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Abstract: This study explored the cross-linguistic processing of idioms among Azerbaijani, Russian, and English
speakers, utilizing Construction Grammar (CxG) to examine the impact of cultural familiarity on idiom comprehen-
sion. Idioms, as culturally and linguistically embedded expressions, present a unique cognitive challenge that varies
with the cultural background of the speaker. Employing comprehension tasks and self-paced reading tasks, this
study measured both the accuracy of idiom comprehension and the speed of processing. The findings suggest
that culturally specific idioms are comprehended more effectively and processed faster than non-culturally spe-
cific idioms across all participant groups. The results have significant implications for educational policymakers,
educators, and school leaders, emphasizing the need to consider cultural context in language education. Integra-
ting culturally relevant idioms into teaching strategies could enhance language comprehension and foster more

effective intercultural commmunication.
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1.INTRODUCTION

In the subtle tapestry of human language, idioms stand
out as uniquely challenging constructs, whose meanings
cannot be directly inferred from their constituent words
(Grant, Bauer 2004; Siyanova-Chanturia, Martinez 2014).
This peculiarity not only makes idioms a fascinating sub-
ject for linguistic inquiry but also a significant obstacle
in intercultural communication. As linguistic entities
deeply embedded in cultural soil, idioms present a clear
reflection of the cultural ethos and cognitive orientations
of their speakers. This research aimed to examine the
cross-linguistic processing of idioms, focusing particu-
larly on the impact of cultural familiarity and employing
Construction Grammar (CxG) as a theoretical framework
to explore how these expressions are comprehended
by native speakers of Russian, Azerbaijani, and English.

The complexity and inherent cultural specificity of
idioms necessitate a robust methodological approach to
discern how they are processed across different linguistic
backgrounds. Previous studies have extensively docu-
mented that idioms are not processed merely through
the decoding of their individual lexical items but through
larger constructional schemas that incorporate cultural
and contextual knowledge (Bortfeld 2003; Colson 2008).
This project extends this premise by hypothesizing that
idioms that align closely with the speaker’s cultural back-
ground are processed more efficiently, utilizing cogni-
tive resources that facilitate quicker and more accurate
comprehension. Conversely, idioms that lack this cul-
tural resonance are expected to challenge the cogni-
tive framework of non-native speakers, necessitating
a more deliberate and effortful compositional pro-
cessing (Koévecses 2010; Siyanova-Chanturia, Mar-
tinez 2014).

Idioms vary not only across cultures but also across
subcultures and generations (Aleskeeva 2022). How-
ever, this study focuses exclusively on culturally specific
and non-specific idioms, chosen for their broad recog-
nition across age groups and linguistic backgrounds.
This approach ensures the findings are applicable to
a wide demographic while maintaining a manageable
research scope.

Employing a quantitative approach that combines
comprehension tasks and self-paced reading tasks, this
study is designed to empirically test these hypotheses,
contributing to a more complex understanding of idio-
matic processing in multilingual settings. While previous
studies have extensively explored idiom comprehension
across linguistic groups, limited attention has been given
to the role of processing speed as a measure of idiom
comprehension efficiency. The originality of this research
lies in its application of CxG to idiom comprehension
across languages, an area that remains underexplored
despite the increasing acknowledgment of the potential
of CxG to provide a more integrated view of language
function and structure.

The outcomes of this research are anticipated to have
significant implications for the fields of psycholinguistics,
language education, and intercultural communication.

By delineating the cognitive processes involved in id-
iom comprehension and highlighting the role of cultural
familiarity, the findings could inform more effective
teaching strategies that enhance idiom acquisition in
second language learners and improve communicative
competence in multilingual and multicultural interac-
tions. Thus, this study not only contributes to theoret-
ical linguistics but also has practical applications in
enhancing communicative clarity and efficiency across
cultural boundaries.

2. LITERATURE REVIEW

2.1 Idiom comprehension and cultural

influence in language processing

Idioms, as fixed expressions, possess meanings that
cannot simply be inferred from their individual lexical
items (Grant, Bauer 2004). This unique attribute places
them at the core of numerous linguistic studies focused
on their semantic uniqueness and syntactic particular-
ity. Siyanova-Chanturia and Martinez (2014) underscore
that the fascinating aspect of idioms is their defiance of
straightforward interpretation, which makes them linguis-
tically intriguing. Idioms enrich linguistic communication
by infusing it with expressive and figurative elements
that enhance both its vibrancy and clarity. According to
Fellbaum (2019), idioms are pivotal in facilitating emo-
tional expression and rhetorical impact, making the use
of language more engaging and dynamic. However, the
integration of idioms into communication can also pose
some challenges, especially in language education and
translation. Due to their deep-rooted cultural speci-
ficity, idioms often carry opaque meanings that can
pose substantial issues in translation and compre-
hension, mainly for learners from different linguistic
backgrounds. Anjarini and Hatmanto (2021) highlight
that these challenges are not solely semantic but also
practical, impacting how idioms are taught, learned,
and utilized in multilingual and multicultural settings.
Misinterpretations or the inappropriate use of idioms
by non-native speakers can lead to misunderstandings,
underscoring the importance of idioms in applied lin-
guistics research.

Being born and raised in a certain cultural envi-
ronment, a person absorbs the regulatory standards
- norms, prohibitions, and recommendations — which
need linguistic reinforcement. Idiomatic expressions
serve as a means of such reinforcement. At the same
time, value meanings reflect the most important qual-
itative state of culture. Culture, as a system of values,
forms quite specific values, needs, and orientations
in people, which are also vividly expressed in the lan-
guage. The formation of value representations is greatly
influenced by imagination, with which people create
mental images of objects that would most fully meet
their needs (Kairova 2009). For example, normative be-
havior is affirmed in such English idioms as ‘elephant
in the room’ or ‘birds of a feather’ and Azerbaijani and
Russian idioms.
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(1) Russian
MOJOKO Ha ry6ax He 06Ccox10
milk on lips has not dried

‘Milk hasn't dried on one€'s lips’, meaning ‘very young,
immature’.

aylia HapacnaLuky
soul wide open

‘Soul wide open’, meaning ‘frank, sincere, responsive’.

(2) Azerbaijani
quru balig
dry fish

‘Dry fish', meaning ‘not getting along with people and being
self-absorbed'.

od pargasil
fire piece

‘Piece of fire’, meaning ‘very clever, flexible, headstrong, or
capable’.

Additionally, culture-specific idioms can be connected
to the everyday life, customs, and traditions inherent to
that culture. For example, the English idiom “burn the
midnight oil” — meaning to work late into the night, espe-
cially on a project or task — originates from the practice
of working late into the night by the light of an oil lamp
or candle, or the following idiom in Russian.

(3) Russian
3y6bl 3aroBapvBaTb
teeth to talk

‘To talk to teeth’ — meaning to distract or deceive — is related
to the widespread Russian custom of treating all ailments,
including toothache, with spells by whispering various
“healing” words over the sick person.

Idioms tied to culture can also originate from litera-
ture or cinema. Such expressions may not be universally
recognizable but hold significant meaning within their
specific cultural contexts.

(4) Russian
6ntoaeqKko c rony6on KaéMouKom
saurcer with blue trim

‘A saucer with a blue rim’'= something that is obtained
effortlessly, to be handed something on a silver platter,
often implying giving something undeserved or surrendering
without a fight — taken from the novel “The Golden Calf” by
llya lIf and Evgeny Petrov first published in 1931.

However, the ongoing intertwining of national and
international parts is inherent in language, as it relies
on multidimensional interactions with other cultures.
In fact, a language may even disappear as long as it

does not receive support from other languages (Iva-
nova 2018). Consequently, when words or phrases are
borrowed from other languages, they undergo a pro-
cess of adaptation and finally become incorporated
into the new language, becoming part of its everyday
vocabulary:

(5) Azerbaijani
burnunu  soxmaq

nose to poke

(6) Russian
coBaTb HOC
to poke nose

‘To poke a nose’ — an idiom that means ‘to get involved in or
want information about (something that does not concern
one)' in the three languages.

Such idioms may also originate in mythology:

(7) Azerbaijani

Ssilla il Xaribda arasinda
Scylla with Charybdis  between
(8) Russian

Mexay Cumnnon n Xapwbaon
between Scylla and Charybdis

‘Between Scylla and Charybdis’ that means to be in

a situation where one has to choose between two possible
actions, but both are dangerous or unpleasant, in Azerbaijani,
Russian, and English, as well as in many other languages.

Historical events:

(9) Azerbaijani

korpulari yandirmaq

bridges to burn

(10) Russian
cXuraTb  MOCTbI
to burn bridges

‘To burn bridges’ means to destroy all the ways of returning
to the previous state or situations in the three languages.
Roman warfare also reportedly employed the popular and
well-known military practice of burning bridges. During

a battle, soldiers would cross a body of water, then destroy
the boats or bridges they had used to stop the enemy from
retreating and advancing.

Culturally non-specific idioms are expressions that
go beyond unique local traditions and practices, making
them widely understandable and applicable across many
linguistic and cultural contexts. Because these idioms
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often rely on universal human experiences or general
truths, speakers from diverse backgrounds share a com-
mon understanding of the concepts they convey. This
shared background knowledge facilitates communica-
tion and comprehension globally, allowing these idioms
to function as linguistic bridges that enhance mutual
understanding and cultural exchange (Kaiser, Jo Weaver
2019; Rohmawati et al. 2022). Such idioms leverage ba-
sic human emotions, common natural phenomena, or
widely observed behaviors, which are easily recognized
and understood irrespective of the speaker’s cultural or
geographic origin.

The comprehension of idioms is said to vary signifi-
cantly across diverse cultural and linguistic backgrounds,
primarily because culturally significant idioms are intri-
cately woven into the fabric of a community’s language
and cognition (Rohmawati et al. 2022). These idioms are
typically processed more efficiently by native speakers
due to their alignment with familiar cultural contexts
(Kaiser, Jo Weaver 2019). Research by Kévecses (2010)
indicates that idioms convey not only semantic content
but also embody rich cultural implications, which can in-
fluence both the speed and accuracy of their processing.

2.2 Construction Grammar and

culturally specific idioms

CxG offers a comprehensive framework for analyzing
language comprehension and production, grounded in
the notion that knowledge of language consists of a col-
lection of constructions or learned pairings of form with
meaning (Hilpert 2019). These constructions vary from
simple phrases such as “I don't know” to complex syn-
tactic structures, embodying the versatility of linguistic
expressions across contexts. Adele Goldberg’s seminal
works (1995, 2006) underscore that all linguistic ex-
pressions, regardless of their complexity, are processed
through constructional patterns that are entrenched in
a speaker's memory, blending both semantic meanings
and syntactic forms.

Idioms, characterized as fixed expressions with
meanings that are not readily deducible from their con-
stituent elements, are pivotal in CxG studies. They exem-
plify the principle that meaning in language often does
not emerge straightforwardly from individual words but
rather from the holistic construction of the phrase (Do-
brovol'skij 2016). This approach challenges the tradi-
tional view of idioms as linguistic anomalies, positioning
theminstead as integral components of the grammatical
system. Within CxG, idioms are analyzed in relation to
broader constructional schemas, suggesting that under-
standing idioms involves accessing complex pre-stored
constructions in the mind (Goldberg 2006).

The treatment of culturally specific idioms within
CxG particularly highlights its explanatory power. Such
idioms are considered entrenched constructions that
resonate strongly within their linguistic communities,
facilitating a holistic processing approach (Dobrovol'skij
2016). This familiarity leads to faster comprehension
times and higher accuracy because these idioms fit

neatly into the speaker’s existing mental schemas of
language use, reducing the cognitive effort needed for
processing (Nippold 2016). The concept of entrenchment
is crucial here, as it explains how repeated exposure to
certain idiomatic constructions can lead to more efficient
retrieval and understanding.

In contrast, non-culturally specific idioms, which do
not align closely with a speaker’s cultural or linguistic
background, necessitate a more effortful processing
strategy. These idioms are not as deeply integrated into
the speaker’s cognitive framework and thus require com-
positional processing, where the meaning of the idiom
must be constructed from a more conscious synthesis of
its parts (Hilpert 2019). This process is inherently slower
and can be prone to greater variability in comprehension
accuracy, reflecting the increased cognitive load asso-
ciated with integrating less familiar constructions into
one’s linguistic repertoire (Goldberg 1995).

Cognitive grammar posits that idioms derive mean-
ing from universal cognitive semantic units (e.g., fire as
anger, red as danger) shared across languages (Lak-
off 1987). However, this study uses CxG to emphasize
the role of culturally entrenched constructions in idiom
comprehension. Unlike cognitive grammar, CxG pro-
vides a framework for analyzing idiomatic expressions
within specific linguistic and cultural contexts, aligning
with the focus of the study on cultural variability (Gold-
berg 2006).

This research utilized CxG as a theoretical back-
bone for designing comprehensive comprehension tasks
that measure and interpret the processing differences
between culturally specific and non-culturally specific
idioms. By employing methodologies such as online
surveys and self-paced reading tasks, this study aimed
to empirically test the theoretical assertions of CxG.
These tasks were crafted to capture the nuances of
how idioms are processed across different cultural and
linguistic groups, thereby providing a robust empirical
basis to validate and refine the propositions of CxG in
real-world linguistic interactions.

2.3 Empirical evidence from cross-linguistic studies
Employing CxG in the analysis of idioms across different
languages offers significant advantages for understand-
ing the cognitive processes involved in idiom compre-
hension and production, as well as how these processes
vary across linguistic and cultural contexts. One of the
key aspects of CxG relevant to cross-linguistic idiom re-
search is holistic processing. This involves investigating
whether idioms are processed as complete units or if
they are broken down into their constituent elements
during comprehension. Insights into holistic process-
ing can reveal how idioms are integrated into the fluent
speech of native speakers across different languages
(Goldberg 1995; Bortfeld 2003).

Empirical studies have shown that idioms closely
aligned with a speaker’s cultural background are often
processed holistically, attributed to their predictability
and familiarity (Kaiser, Jo Weaver 2019; Vrbinc 2019;
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Rohmawati et al. 2022). On the other hand, idioms lack-
ing cultural resonance require a more detailed and com-
positional approach to processing. This is due to their
inherent ambiguity and the cognitive unfamiliarity they
present to non-native speakers (Colson 2008; Anjarini,
Hatmanto 2021). These insights form the foundation for
predicting the variable comprehension and processing
speeds of idioms across different linguistic groups, as
explored in this research.

Based on the reviewed literature, it is hypothesized
that speakers exhibit better comprehension and faster
processing for culturally significant idioms than for
non-culturally significant ones due to the alignment of
culturally specific idioms with the speaker’s pre-existing
knowledge and cultural expectations. This hypothesis
aligns with findings from Kévecses (2010) and the cog-
nitive linguistic approach to language processing, sug-
gesting that familiarity and cultural relevance enhance
cognitive processing efficiency.

While previous studies have explored idiom com-
prehension and cultural specificity (e.g., Bortfeld 2003;
Siyanova-Chanturia, Martinez 2014), limited attention
has been given to processing speed as a measure of
idiom comprehension. This study fills this gap by ex-
amining how culturally specific and non-specific idioms
are processed across Azerbaijani, Russian, and English
speakers. Additionally, this research applies CxG to idi-
omatic processing, offering insights into the cognitive
mechanisms underlying cross-linguistic differences.
By focusing on processing speed, the study contrib-
utes a novel perspective to the study of idioms and
their role in language comprehension. In exploring
the cross-linguistic perception and processing of id-
ioms, this study is guided by two central hypotheses
derived from an extensive review of linguistic and
cognitive research.

H,,: There is no significant difference in the level of
comprehension of culturally specific idioms among native
speakers of Russian, Azerbaijani, and English. This suggests
that the comprehension of idioms that are culturally specific
to each language does not vary significantly between these
language groups.

H,,- Native speakers of Russian, Azerbaijani, and English
exhibit significantly different levels of comprehension for
idioms that are culturally specific to each language.

H,,: Culturally significant idioms are not processed faster or
with higher accuracy compared to non-culturally significant
idioms among Russian, Azerbaijani, and English speakers.

H,,: Culturally significant idioms are processed faster and
with higher accuracy than non-culturally significant idioms
among Russian, Azerbaijani, and English speakers, due

to their deep embedding in the speaker’s cultural context.

In contrast, non-culturally significant idioms, lacking this
cultural resonance, are processed more slowly and with less
consistency.

3. METHODOLOGY

The study employed a quantitative research methodol-
ogy, chosen for its precision in measuring variable re-
lationships and suitability for hypothesis testing within
a controlled framework. This approach aligns with the
demands of linguistic research which seeks to quantify
how different factors influence language processing
(Obeyd 2021). Such a method is pivotal in examining the
effects of cultural familiarity and cognitive processing
styles on the comprehension of idioms across diverse
linguistic backgrounds.

3.1 Methods

Guided by literature, this research operates under two
hypotheses. The first hypothesis posits that idioms
deeply embedded within a speaker’s own culture are
comprehended more efficiently than those less familiar,
implying that cultural familiarity boosts the accuracy of
idiom comprehension. The second hypothesis suggests
that culturally specific idioms are processed faster than
non-culturally specific idioms across languages, mean-
ing that the cognitive familiarity and relevance of these
idioms to a speaker’s cultural background significantly
enhance their ability to comprehend these expressions
quickly and accurately.

In the present study, the cognitive processing of
idioms across speakers of Russian, Azerbaijani, and
English was investigated, with a focus on how cultural
familiarity influences idiom comprehension accuracy
and processing speed.

The selection process began with idioms commonly
found in standard dictionaries, which were then reviewed
and refined by language experts to ensure their cultural
and contextual appropriateness for the study. Non-spe-
cific idioms were chosen for their universal applicability,
reflecting shared cognitive bases across languages (e.g.,
‘to burn bridges’ or ‘Achilles’ heel’). To ensure genera-
tional neutrality, idioms commonly recognized across
age groups were prioritized.

To systematically explore these relationships, distinc-
tions were made between independent and dependent
variables, while also considering control variables that
could influence the findings. The independent varia-
bles included the idiom type, categorized into culturally
specific and non-culturally specific idioms, which were
manipulated to observe their effects on the dependent
variables. The dependent variables were comprehen-
sion accuracy, measured by the number of correct re-
sponses in the comprehension tasks, and perception
time, recorded during the self-paced reading tasks to
estimate the time taken by participants to process each
idiom. Additionally, variables such as age, education
level, and proficiency level in the native language of the
participants were controlled, as these factors could sig-
nificantly impact language comprehension abilities and
need to be controlled to isolate the effect of idiom type
and language.

To ensure the study’s reliability, standardized proto-
cols for task administration were established, and data
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collection was systematically controlled (Creswell, Cre-
swell 2022). Validity, concerning content and construct
aspects, was enhanced through an extensive task devel-
opment phase involving expert reviews by language pro-
fessionals and preliminary testing with a representative
subset of the target population. This phase was crucial
for refining the tasks to fit the cultural and linguistic nu-
ances of the participant groups, thus ensuring that the
tasks were both appropriate and challenging.

3.2 Population and sample

The participant recruitment process for this study was
designed to ensure a diverse and representative sample
of monolingual native speakers of Azerbaijani, Russian,
and English. To achieve this, the study aimed to enlist
between 100 and 150 participants for each language
group, capturing a range of age groups, professions,
genders, and educational backgrounds.

The selection of Azerbaijani, Russian, and English
speakers reflects the focus of the study on diverse lin-
guistic and cultural systems. Azerbaijani and Russian
idioms often embody rich cultural traditions, while Eng-
lish idioms provide a contrasting perspective rooted in
global usage and intercultural exchange. As a post-Soviet
country, Azerbaijan retains a strong cultural and linguistic
connection to Russian, with many Azerbaijani citizens
fluent in Russian due to the continued presence of Rus-
sian-language schools. In addition, the past two decades
have seen significant growth in English-instructed inter-
national schools, highlighting the increasing importance
of English as a global language in Azerbaijan. This unique
linguistic landscape ensures a thorough analysis of idio-
matic processing across distinct cultural and linguistic
frameworks, making these three language groups par-
ticularly suitable for this study.

The initial step in the recruitment process involved
the creation of a registration form using Microsoft Forms
(Microsoft Forms n.d.). This digital platform was selected
forits ability to handle large volumes of data and its ease
of accessibility for potential participants (llag et al. 2023).
The form was created by the researchers to gather the

essential information for the data analysis, including con-
tact details such as email and phone number, which facili-
tated subsequent communications. It also inquired about
participants’ native language and excluded those who
were bilingual or multilingual to maintain the study'’s fo-
cus on monolingual speakers. Additional demographic
information collected included age, gender, profession,
the highest level of education attained, and availability
for participating in the study sessions. Importantly, the
form included a section for participants to provide their
consent for their data to be used in research, ensuring
adherence to ethical standards. To broaden the reach and
enhance participant recruitment, the form was shared
on social media platforms, Facebook and Instagram,
and was open to the public.

Upon closing the registration, the responses were
systematically reviewed against a set of pre-established
selection criteria that aimed to ensure equal representa-
tion of each language group, diversity within age brackets,
a balance of genders, and a variety of professions and
educational backgrounds. This approach was vital for
creating a sample that was not only statistically reliable
but also rich in cultural and social diversity, enhancing the
study’s ability to generalize its findings across different
populations (Creswell, Creswell 2022).

Participants’ demographic information, summarized
in Table 1, was collected to ensure diversity and repre-
sentativeness. Monolingualism was verified through
detailed surveys and background checks, excluding in-
dividuals with significant multilingual exposure. Table 1
provides an overview of participants by age, gender, and
educational background.

The use of filtering tools in Excel facilitated the ef-
ficient sorting and viewing of the data, allowing the re-
search team to categorically organize participants ac-
cording to the selection criteria (Obeyd 2021). Given the
high number of applications received, a random selection
method was employed within each subgroup to avoid
bias, using a random number generator to determine
participant inclusion. This method was crucial in main-
taining the integrity of the sampling process and ensuring

Language Mean Gender Education Sample Selection
Group Age Distribution Size Rationale
60 % Fernale Represents idioms tied to a dis-
Azerbaijani 28 ° ' College/Graduate 129 tinct linguistic system with deep
40 % Male
cultural roots.
55 % Female Reflects rich cultural traditions;
Russian 30 ° ' College/Graduate 108 strong cultural and linguistic
45 % Male . T
connection to Russian idioms.
Offers a global perspective on
. 58 % Female, ) idioms, highlighting intercul-
English 29 42 % Male High School/College 142 tural exchange and relevance in
global contexts.

Table 1: Participant demographics and language selection rationale
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that every potential participant had an equal chance of
selection (Creswell & Creswell 2022).

The final selection resulted in 129 Azerbaijani speak-
ers, 108 Russian speakers, and 142 English speakers
being chosen. These participants were then contacted
via email to confirm their participation and availability,
provide details about the study procedures, and inform
them of any compensation or incentives offered. This
communication also served as a secondary screening
to confirm participants’ commitment and suitability for
the study. Additionally, a waitlist of participants was cre-
ated to address potential attrition. This proactive strat-
egy ensured that the study could maintain the required
sample size for robust statistical analysis, even if some
participants dropped out or failed to meet further specific
study requirements upon closer screening.

3.3 Ethics and consent

Ethical considerations were maintained throughout the
recruitment process. In line with the WMA Declaration
of Helsinki, all participants were fully informed about the
purpose of the research, the procedures involved, and
their rights as research subjects (WMA — The World Med-
ical Association — WMA Declaration of Helsinki — ethical
principles for medical research involving human subjects
n.d.). This included detailed information on their right to
withdraw from the study at any time without any penalty.
An online consent form, compliant with Regulations 21,
22,24,25,26,and 36 of the WMA Declaration of Helsinki,
was used to obtain informed consent from all partici-
pants, ensuring that they were aware of their voluntary
participation and the confidential handling of their data
(WMA - The World Medical Association — WMA Declara-
tion of Helsinki — ethical principles for medical research
involving human subjects n.d.).

3.4 Data collection

The data collection process for this study was struc-
tured to address two central hypotheses concerning the
comprehension and processing of idiomatic expressions
across linguistic groups of Russian, Azerbaijani, and
English speakers. To minimize potential variability due
to generational differences, idioms were selected based
on their recognition across diverse age groups. This pro-
cess involved consulting language experts and verifying
idiom familiarity with pilot participants from multiple
generations. Subcultural and generational idioms were
excluded to maintain consistency and focus on culturally
specific and non-specific expressions.

To explore H,,, the study employed comprehension
tasks. The comprehension tasks required participants
to read sentences embedded with idioms and then an-
swer multiple-choice questions designed to gauge their
understanding of these expressions across the language
groups studied (Russian, Azerbaijani, and English). This
part of the study used a total of 40 sentences for each
language group, evenly divided between culturally spe-
cific and non-culturally specific idioms. This approach
provided a balanced basis for analyzing how well idioms

were understood across linguistic contexts, as suggested
by prior research emphasizing the distinct cognitive
processing demands of different types of idioms (Si-
yanova-Chanturia, Martinez 2014). The comprehension
task was designed to assess how well participants un-
derstand idioms that are embedded within sentences.

For H,,, which posits that idioms are processed more
holistically than non-idiomatic phrases, a self-paced
reading task was conducted using the Pavlovia platform
(PsychoPy software n.d.). This task involved displaying
sentences containing idioms one segment at a time,
with the time taken to reveal each segment meticu-
lously recorded in milliseconds to measure processing
speed. The total sentence processing time, recorded in
milliseconds, was analyzed to compare comprehension
efficiency across culturally specific and non-culturally
specific idioms. The task comprised 40 sentences — 20
with culturally specific and 20 non-culturally specific id-
ioms, distinct from those utilized in the comprehension
tasks — to ascertain processing differences without
repetition effects.

The development and validation of these tasks were
conducted with a stringent academic methodology. In-
itially developed by language teachers at a university in
Azerbaijan, the tasks were designed to reflect the authen-
tic and applicable use of language. To ensure the tasks
met high academic and research standards, they were
subsequently reviewed by three language experts from
another university. This peer review process is critical
in educational research for validating the content and
design of experimental tasks (Creswell, Creswell 2022).

A pilot test of these tasks was conducted with 10 par-
ticipants from each subgroup selected from the waitlist.
This preliminary step was crucial for testing the practical
aspects of task execution and participant interaction
(Creswell, Creswell 2022; Obeyd 2021). Feedback from
this pilot phase led to significant refinements, mainly to
the self-paced reading tasks, which were originally too
lengthy and risked participant fatigue, potentially com-
promising the reliability of the data collected.

This step-by-step process of task design, expert re-
view, and pilot testing ensures the reliability and validity
of the study’s methodology, aligning with best practices in
psychological and linguistic research (American Psycho-
logical Association 2017). The attention to detail in con-
structing and validating the data collection instruments
supports the goal of the study to contribute meaningful
insights into the cognitive processing of idioms across
different linguistic and cultural contexts.

4. RESULTS

4.1 Comprehension Tasks

The research differentiated between culturally specific
(CS) and non-culturally specific idioms (NCS) as inde-
pendent variables to examine their impacts on the de-
pendent variables: comprehension accuracy and per-
ception time. The results of the comprehension tasks
administered with Azerbaijani, Russian, and English
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speakers, coded AS, RS, and ES respectively, demon-
strated that culture specific idioms are better compre-
hended in all language groups, underscoring the influence
of cultural familiarity on linguistic proficiency. The group
statistics for the comprehension of culturally specific id-
ioms among speakers of Azerbaijani, Russian, and Eng-
lish revealed distinct variations across these language
groups, as illustrated by Table 2.

Azerbaijani speakers exhibited the highest mean
comprehension score (19.37) with a very low standard
error (0.085), suggesting a high level of consistency in
responses. The mode and median are both at the max-
imum score of 20, indicating that most participants
comprehended the idioms well, with a relatively narrow
range of scores (6).

Russian speakers showed a slightly lower mean com-
prehension score (18.81) and a much higher standard
deviation (2.1) and variance (4.39) compared to Azerbai-
jani speakers. The higher variance and standard devia-
tion indicate more variability in comprehension scores
among Russian speakers, which was further emphasized
by a wider score range (19). The median score was lower
than the Azerbaijani and English groups, standing at 19.

English speakers’ scores were somewhat similar
to those of Azerbaijani speakers, with a mean of 19.11
and a standard deviation of 1.12, though with a slightly
broader range of scores (5) than Azerbaijani speakers but
narrower than Russian speakers. Like Azerbaijani speak-
ers, the mode and median for English speakers were at
the maximum score of 20, suggesting that a significant
number of participants found the idioms comprehensible.

The group statistics for the comprehension of
non-culture-specific idioms among speakers of Azer-
baijani, Russian, and English indicated that there was
a general consistency in the median scores, with all three
groups achieving a median of 9. This suggested a simi-
lar level of difficulty or accessibility of the idioms across
these linguistic groups, as shown in Table 3.

zayev

However, the mode values and ranges suggested
some variations in responses. Azerbaijani and English
speakers showed a higher variability in comprehension
scores, as evidenced by their wider ranges of 12, com-
pared to the narrower range of 9 for Russian speakers.
Additionally, the mean scores were slightly higher for
Azerbaijani and English speakers compared to Russian
speakers, indicating slightly better overall comprehen-
sion for the former two groups.

The standard deviations and variance provided in-
sights into the dispersion of scores. Azerbaijani speakers
had the highest standard deviation and variance, indicat-
ing the most variability among responses. In contrast,
Russian speakers exhibited the least variability, as re-
flected by the lowest standard deviation and variance val-
ues. These differences in variability might be influenced
by factors such as the linguistic structures of the idioms
used, the degree of exposure to international media,
or educational factors affecting idiom comprehension
(Golberg 1995; Hilpert 2019; Anjarini, Hatmanto 2021).

The paired T-test was employed to rigorously assess
the differences in comprehension scores between cul-
turally specific idioms and non-culturally specific idioms
across three distinct linguistic groups. The analysis of
paired T-tests demonstrated significant differences in
how idioms are processed, as demonstrated by Table 4.

For Azerbaijani speakers, the mean comprehension
score for culture specific idioms was considerably higher
at 19.37 compared to 9.64 for non-culture specific idi-
oms, with the variance also reflecting more dispersion in
non-culture specific idioms scores at 4.9, as opposed to
0.94 for culture specific idioms. The statistical analysis
showed a marked difference, with a t-statistic of 47.2
and an extremely low p-value of 8.015E-83, confirming
the significance of these results.

Similarly, Russian speakers exhibited a distinct pat-
tern where the mean scores for culture specific idioms
were 18.81 compared to 9.19 for non-culture specific

Mean Standard Median Mode Stapda_nrd Sample Range Count
Error Deviation | Variance
CSAS 19.37 0.085 20 20 0.97 0.93 6 129
CSRS 18.81 0.21 19 20 2.1 4.39 19 108
CSES 19.11 0.094 20 20 1.12 1.25 5 142
Table 2: Group statistics for culturally specific idioms in comprehension tasks
Mean Standard Median Mode Stapdgrd Saf“p'e Range Count
Error Deviation | Variance
NCS AS 9.643 0.194957 9 9 2.214294 4.9031 12 129
NCS RS 9.194 0.143786 9 8 1.494277 2.2328 9 108
NCS ES 9.401 0.169335 9 8 2.017862 4.0717 12 142

Table 3: Group statistics for non-culturally specific idioms in comprehension tasks
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Mean | Variance | CRERR | ar | esa | G0 o
CS AS 19.37 0.94 0.084 128 472 8.015E-83 19786
NCS AS 9.64 49
CSRS 18.81 439 0.148 107 | 4189 3.37E-68 19823
NCS RS 9.19 223
CSES 1911 126 -0.056 141 4893 2.39E-90 19769
NCS ES 9.4 407

Table 4: T-test: Paired two sample for means: Comprehension of culturally specific and non-culturally
specific idioms in three languages

idioms. The variance for culture specific idioms, at 4.39,
was higher than for non-culture specific idioms, at 2.23,
indicating a broader spread in the comprehension of
culturally specific idioms. The t-statistic of 41.89 and
a p-value of 3.37E-68 further affirmed the substantial
differences in idiom comprehension.

English speakers also showed higher comprehension
for culture specific idioms with a mean score of 19.11
against 9.4 for non-culture specific idioms. The variance
was again higher for non-culture specific idioms at 4.07
compared to 1.26 for culture specific idioms, suggesting
greater variability in responses to non-culture specific
idioms. The significant t-statistic of 48.93 and a corre-
sponding p-value of 2.39E-90 robustly supported the
hypothesis that culturally specific idioms are better com-
prehended than non-culturally specific idioms.

These findings strongly indicate that idioms that are
culturally specific are comprehended more effectively
by native speakers of a language. The findings from the
analysis strongly support the hypotheses related to the
comprehension of culturally specific and non-culturally
specific idioms across different language speakers and
offer robust validation for the theoretical underpinnings
of CxG. According to CxG, linguistic elements, includ-
ing idioms, are not merely processed mechanically but
through constructions that are deeply embedded within
a speaker’s cultural and cognitive framework (Goldberg
2006). The statistically significant differences observed
in the comprehension scores and variability among Azer-
baijani, Russian, and English speakers illustrated that

culturally specific idioms are processed more effectively
and with greater uniformity, aligning with the notion that
these idioms form part of an entrenched set of linguis-
tic constructions familiar to native speakers (Siyano-
va-Chanturia, Martinez 2014).

4.2 Self-paced reading tasks

The analysis of self-paced reading tasks aimed to meas-
ure the time in seconds that Azerbaijani, Russian, and
English speakers took to read sentences containing
culturally specific idioms, aligned with the second hy-
pothesis of this study. This hypothesis suggests that
cultural familiarity should facilitate faster processing
times due to cognitive ease with familiar constructs.
The data, collected through self-paced reading tasks,
provided a means to empirically test this hypothesis by
recording the precise time participants spent processing
each idiomatic expression, as is seen in Table 5.

The group statistics for the reading times of cultur-
ally specific idioms showed that Azerbaijani speakers
had a mean reading time of 5.2 seconds with a very low
standard error of 0.00996648, indicating high consist-
ency in processing speed across this group. The median
and mode were closely aligned at 5.2 and 5.15 seconds,
respectively, with a narrow range of 0.647 seconds, sug-
gesting that most participants processed the idioms at
a similar rate.

Russian speakers displayed a slightly higher mean
processing time of 5.22 seconds, with a standard error
of 0.01086, suggesting a minor variation compared to

Mean Standard Median Mode Star'ldz'ard Saf“p'e Range Count
Error Deviation | Variance
CSAS 52 0.0099 52 515 0.1131 0.01281 0.647 129
CSRS 5.22 0.01086 5.22 5.22 0.1129 0.01275 0.725 108
CSES 5.21 0.01027 5.21 515 0.1224 0.01498 0.7 142

Table 5: Group statistics for culturally specific idioms in self-pacing reading tasks
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Azerbaijani speakers. The mode was slightly higher
at 5.22 seconds, and the median was 5.2 seconds,
with a slightly wider range of 0.725 seconds, indicat-
ing a bit more variability in the time it took to process
the idioms.

English speakers showed a mean processing time
of 5.21 seconds, with a standard error of 0.01027. The
median and mode were very close to the mean, at 5.21
and 5.15 seconds, respectively, demonstrating consist-
ency in their reading times. The range of 0.7 seconds,
similar to that observed in Russian speakers, indicated
a moderate spread in the processing times.

Figure 1 illustrates the direct relationship between
accuracy and processing speed for culturally specific idi-
oms across the three language groups. The results show
that Azerbaijani, Russian, and English speakers demon-
strate high comprehension accuracy (mean scores above
18) alongside faster processing speeds (around 5.2 sec-
onds). This pattern aligns with the hypothesis that cul-
tural familiarity facilitates efficient cognitive processing
of idiomatic expressions.

These results suggest that while there are slight
differences in the average reading times between the
groups, all three exhibited a strong consistency in

><Azerbaijani

processing culturally specific idioms. This pattern across
all tested groups underscores the critical role of cultural
familiarity in the processing of idiomatic expressions.
The similar median and mode values across the groups
highlight that most participants, regardless of their lin-
guistic background, processed the idioms within a rel-
atively narrow time frame, supporting the hypothesis
that cultural familiarity enhances cognitive processing
efficiency (Rohmawati et al. 2022).

According to the hypothesis, the lack of cultural fa-
miliarity with these idioms could lead to longer or more
variable processing times compared to culturally specific
idioms, as illustrated by Table 6. For Azerbaijani speakers,
the mean time taken to process non-culturally specific
idioms was 11.85 seconds, with a closely aligned median
of 11.87 seconds and a mode of 11.97 seconds, reflect-
ing a tight clustering of data points around the central
value. The standard deviation was moderately low at
0.39 seconds, with a range of 1.98 seconds, indicating
some variability but generally consistent processing
times within the group.

Russian speakers showed a similar pattern, with
a mean reading time of 11.88 seconds and a median
and mode very close to the mean at 11.88 and 11.87
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Figure 1: Accuracy vs. proceeding speed for culturally specific idioms
Mean Standard Median Mode Star'ldz'ard Saf“p'e Range Count
Error Deviation | Variance

NCS AS 11.85 0.0346 11.87 11.91 0.39 0.1542 1.98 129

NCS RS 11.88 0.0336 11.88 11.87 0.35 0.1222 1.93 108

NCS ES 11.85 0.0306 11.872 12.188 0.36 0.1332 1.81 142

Table 6: Group statistics for non-culturally specific idioms in self-pacing reading tasks
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seconds, respectively. This group exhibited a slightly
smaller standard deviation of 0.35 seconds and a nar-
row range of 1.93 seconds, suggesting a slightly more
uniform response among participants compared to the
Azerbaijani speakers.

English speakers processed the non-culturally spe-
cific idioms with a mean time of 11.85 seconds, a median
of 11.87 seconds, and a notably higher mode of 12.19
seconds. The standard deviation was 0.36 seconds, with
a range of 1.81 seconds, indicating a comparable level
of variability in processing times to the other groups.
However, the higher mode suggested that a subset of
English speakers may take slightly longer to process
these idioms, potentially due to less familiarity or more
analytical processing.

Figure 2 depicts the inverse relationship between ac-
curacy and processing speed for non-culturally specific
idioms. In this case, accuracy drops significantly (mean
scores below 10), while processing speeds increase to
approximately 11.85 seconds or more. This finding high-
lights the additional cognitive effort required for process-
ing idioms that lack cultural resonance.

These findings across the three groups indicated
that while there is a slight variation in how quickly
non-culturally specific idioms are processed, the dif-
ferences are not substantial, suggesting that these
idioms pose a relatively uniform cognitive challenge
to speakers regardless of their cultural background.
This consistency supports the notion that non-cultur-
ally specific idioms, by their nature, require a level of
processing that is less influenced by cultural familiarity,
instead relying more on linguistic and cognitive mech-
anisms common to all human language processing
(Goldberg 2006).

%zerbaijani

9.6

9.5}

Accuracy (mean comprehension scores)

The paired T-test analysis for the second hypoth-
esis, examining the difference in perception time for
culturally specific and non-culturally specific idioms
among Azerbaijani, Russian, and English speakers,
reveals profound differences in processing speeds, as
shown in Table 7. For Azerbaijani speakers, culturally
specific idioms were processed significantly faster, with
a mean time of 5.196 seconds and a low variance of
0.0128, compared to 11.848 seconds for non-culturally
specific idioms, which had a higher variance of 0.1542.
This difference was statistically confirmed by a t-sta-
tistic of -183.5 and an exceptionally small p-value of
7.2074E-157.

Similar patterns were observed for Russian and Eng-
lish speakers. Russian speakers processed culturally
specific idioms in an average of 5.271 seconds (vari-
ance 0.0128) versus 11.878 seconds for non-culturally
specific idioms (variance 0.1223), with a t-statistic of
-188.9 and a p-value of 6.8773E-137. English speakers
demonstrated the fastest processing times for culturally
specificidioms at an average of 5.213 seconds (variance
0.01499) against 11.848 seconds for non-culturally spe-
cificidioms (variance 0.1331), with a t-statistic of -204.7
and a p-value of 2.4296E-176.

These findings demonstrated that idioms that are
culturally specific were not only better comprehended
but also processed faster, suggesting that cultural fa-
miliarity plays a crucial role in the cognitive processing
of language. This supports the literature that posits cul-
tural familiarity enhances cognitive efficiency in language
processing (Kévecses 2010; Nippold 2016). Such results
underscore the importance of considering cultural con-
text in language education and assessment, specifically
in the teaching and translation of idioms.

X Non-Culturally Specific Idioms

9al ><English
9.3+
L Russian
9.2 X
11.850 11.855 11.860 11.865 11.870 11.875 11.880

Processing Speed (seconds)

Figure 2: Accuracy vs. proceeding speed for culturally specific idioms
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Mean Variance C(F:frzrlzf:ir;n df t Stat P(T<=t) two-tail tt\?v:j(:illl

CSAS 5196 0.0128 -0.029 128 -183.5 7.2074E-157 1.9787
NCS AS 11.848 0.1542

CSRS 521 0.0128 0.0056 107 -188.9 6.8773E-137 1.9824
NCS RS 11.878 0.1223

CSES 5213 0.01499 -0.0118 141 -204.7 2.4296E-176 1.9769
NCS ES 11.848 0.1331

Table 7: T-test: Paired two sample for means: Time in seconds spent on comprehension culturally specific
and non-culturally specific idioms in three languages

5. DISCUSSION

Considering the evidence gathered through this study,
the significant impact of cultural familiarity on both the
speed and accuracy of idiom comprehension emerges
distinctly, supporting and extending theories within
the framework of CxG. As Grant and Bauer (2004) and
Siyanova-Chanturia and Martinez (2014) noted, idi-
oms present a unique challenge due to their semantic
uniqueness and the cultural layers embedded within
their meanings.

The findings of this study deeply relate to this con-
cept, showing how these idioms align closely with pre-ex-
isting cognitive schemas. History and various significant
events, life and living conditions, traditions, customs,
and beliefs are reflected in idioms and are indicators
of national culture (Ivanova 2018). The results from
the comprehension tasks provided empirical evidence
supporting this theoretical understanding. Participants
exhibited higher comprehension scores and reduced
variability in their responses when interpreting idioms
that were culturally relevant, as indicated by the signifi-
cantly higher mean scores and lower variances for cul-
turally specific idioms compared to non-culturally specific
ones. This pattern was consistent across Azerbaijani,
Russian, and English speakers, illustrating the universal
role of cultural familiarity in enhancing the efficiency of
idiom processing.

The seamless integration of culturally specific idi-
oms into the comprehension process reflects a holistic
approach to language processing. This approach is evi-
dent in the reduced cognitive effort required to process
familiar idiomatic expressions, as the idioms fit neatly
within the speaker’s existing mental frameworks. This
aligns with the observations of Fellbaum (2019) regard-
ing the role of idioms in enhancing the rhetorical impact
of language, suggesting that their cultural resonance not
only facilitates emotional expression but also cognitive
comprehension.

The findings of this study underscored the signifi-
cant correlation between idiomatic expressions and cul-
tural cognition and underscored the importance of idio-
matic expressions as indicators of national identity. The

following examples from comprehension tasks illustrate
how culturally specific idioms resonate with pre-existing
cognitive schemas, enhancing both emotional expres-
sion and cognitive comprehension, as evidenced by all
participants providing the correct answers for test items
containing these idioms in English ‘break a leg’, ‘chip on
one’s shoulder’, ‘don't throw the baby out with the bathwa-
ter’, ‘bark up the wrong tree’, and ‘get a taste of one's own
medicine’, in Azerbaijani, and Russian.

(11) Azerbaijani
sabun kopuyu
soap foam

‘Soal foam', meaning ‘shallow, petty, or meaningless things'.
pambigla bas kasmak

with cotton  head cut

‘To cut one's head off with cotton’, meaning ‘to act evil
covertly’.

ulduz saydirmagq
star to make someone count

“To make someone count the stars’, meaning 'not letting
someone sleep at night’.

(12) Russian
CTpensHbli  BOpobGen
shot sparrow

‘A shot sparrow’, meaning ‘a person with an extensive

experience’.
[ONTK no pyuKM

toreach  to handle

‘To reach the handle’, meaning ‘to be in a difficult financial
state or hopeless situation’.

3apbITb TanaHt B 3eMJIKO

to bury talent into ground

“To bury someone's talent’, meaning ‘annihilate talents and
stop their development'’.

12
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rnepemMbiBaTb KOCTO4YKMN

to wash bones

‘To wash someone’s bones’, meaning ‘gossip, slander’.

This holistic processing of culturally specific idioms
and the more effortful decoding required for non-cultur-
ally specific idioms can be further understood through
the lens of CxG. As posited by Goldberg (2006) and Hilp-
ert (2019), language comprehension involves accessing
constructions — learned pairings of form and meaning
that are stored in the speaker’'s memory. Culturally spe-
cific idioms, therefore, activate these entrenched con-
structions, facilitating a rapid and efficient comprehen-
sion process. Conversely, non-culturally specific idioms
require a compositional approach where the meaning
is constructed from a more conscious synthesis of
its parts, aligning with Dobrovol'skij's (2016) assertion
that idioms often do not emerge straightforwardly from
individual words but from the holistic composition of
the phrase. This is reflected in the higher variability of
comprehension scores for non-culturally specific idi-
oms across the language groups, indicating that these
idioms required participants to engage more actively
in constructing meaning from the component parts of
the phrases.

Non-culturally specific idioms, like “to break the ice”,
rely on universal cognitive schemas (e.g., “ice” symbol-
izing emotional barriers), aligning with the principles of
Cognitive grammar. Cognitive grammar explains their
accessibility through shared semantic units, offering an
economy of learning across languages. However, their
slower processing times suggest additional cognitive
effort, which CxG attributes to their less entrenched na-
ture. Unlike culturally specific idioms, which are stored
as pre-fabricated constructions in the mental lexicon,
non-culturally specific idioms often require compositional
processing. The findings from the comprehension tasks
conducted in Azerbaijani, Russian, and English indicated
that idioms that lack cultural specificity are processed
with lower efficiency. This is evidenced by the fact that
the results for these idioms were comparable across all
three languages:

(13) Azerbaijani
Axilles dabani

Achilles heel

(14) Russian
Axunnecosa nsTa
Achilles’ heel

The idiom ‘Achilles heel' comes from Greek mythology
and means ‘a vulnerable spot or weakness' in the three
languages.

(15) Azerbaijani
sag al
right hand

(16) Russian
npasas pyka
right hand

The idiom ‘to be someone’s right hand” means ‘an
exceptionally capable person considered to be
someone’s assistant’ in Azerbaijani, English,

and Russian.

(17) Azerbaijani
maska geymak

mask to wear

(18) Russian
HOCUTb Macky
to wear mask

In the three languages, to wear a mask’ means ‘to
hide a true face, to pretend'.

Moreover, the differentiation in processing speeds
and comprehension accuracy between culturally spe-
cific and non-specific idioms underscores the cognitive
load involved in handling idiomatic expressions that fall
outside the speaker’s cultural experience. As the results
of the self-paced reading tasks demonstrate, for cultur-
ally specific idioms, all linguistic groups — Azerbaijani,
Russian, and English speakers — demonstrated quicker
processing times and narrower variance in times, re-
flecting a uniformity in rapid comprehension facilitated
by cultural familiarity. As highlighted by Anjarini and Hat-
manto (2021), the practical challenges in teaching and
translating idioms across different cultural backgrounds
stem from these cognitive discrepancies. Conversely,
the processing times for non-culturally specific idioms
were consistently longer across all groups, as shown
by mean times exceeding 11 seconds. This significant
increase in processing time underscores the cognitive
burden placed on speakers when they encounter idi-
oms that do not align with their cultural and linguistic
experiences.

The examples below, drawn from self-paced reading
tasks, reveal the differential processing speeds between
culturally specific and non-culturally specific idioms, high-
lighting the challenges posed by idiomatic expressions
that lack familiar cultural context. The presented expres-
sions showcase culturally specific idioms processed
most rapidly, while non-culturally specific idioms were
comparatively slower to comprehend, underscoring the
cognitive disparities in handling idiomatic expressions
across cultural boundaries.

Culturally specific idioms:
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English

to put the cart before the horse
to open a can of worms

under the weather

(19) Azerbaijani
fil qulaginda yatmaq
elephant  ear to sleep

‘To sleep in the elephant’s ear’, meaning ‘Not to be interested
in anything, not to know anything'.

qus dili oxumagq
bird language tosing

‘To sing in a bird's language’, meaning 'to talk gently, to guide
by kind words'.

(20) Russian
NOSIOXWTb  3Y6bl Ha MonKy
to put teeth on a shelf

‘To put someone’s teeth on a shelf’, meaning ‘starve, fall into
extreme poverty'.

B neyéHkax cuaeTb
in liver to sit

‘To be in someone’s liver’, meaning ‘to annoy or bother

someone greatly’.
exy MOHSATHO
hedgehog understands

‘Even a hedgehog can understand it’, used when speaking
about something that is very easy to understand or obvious
without explanation.

Non-culturally specific idioms:

(21) Azerbaijani
buzu sindirmaq

ice to break

(22) Russian
pasbuBaTb  nea
to break ice

‘To break the ice’ means ‘to help people who never met
before feel more at ease with one another’ in Azerbaijani,
Russian, and English.

(23) Azerbaijani
odla oynamag

with fire  to play

(24) Russian
urpatb C OTHEM

to play with fire

‘To play with fire’ means to do something dangerous that
could seriously hurt someone and lead to a lot of problems’
in the three languages.

(25) Azerbaijani
vaxt gazanmaq

time to win

(26) Russian
BblirpaTe  Bpems
to win time

In Azerbaijani, Russian, and English, 'to gain time’ means to
cause something to be delayed so that more time is available
to complete what is required'.

By developing a comprehensive comprehension of
idiom processing, this study also draws upon the exten-
sive body of literature that explores the deep embedding
of cultural norms and value systems into language, as
discussed by Kairova (2009). Idioms do not merely con-
vey semantic content but encapsulate significant cultural
values and norms that are crucial for effective communi-
cation and social interaction within a particular cultural
group. This cultural embedding can profoundly influence
how idioms are comprehended, with idioms that resonate
with the speaker’s cultural background being processed
with greater ease and accuracy.

Empirical support from this study strengthens the
propositions of CxG by providing concrete evidence of
how idioms are processed differently depending on their
cultural specificity. This aligns with recent cross-linguistic
empirical studies, such as those by Kaiser and Jo Weaver
(2019) and Rohmawati et al. (2022), which emphasized
the predictability and familiarity of culturally specific
idioms as key factors in their faster processing times.
These investigations provide sophisticated knowledge
that not only validates but also broadens the theoretical
framework of CxG by showing how language structure,
usage, and cognitive processing interact dynamically in
a multicultural and multilingual setting.

Educators can utilize these findings to integrate cul-
turally relevant idioms into language curricula to fos-
ter comprehension and greater cultural appreciation
in multilingual classrooms. Incorporating idioms into
teaching materials, along with their cultural contexts,
can enhance learners’ communicative competence in
real-world intercultural settings. Such strategies could
bridge linguistic and cultural gaps, making language ed-
ucation more effective and engaging for students from
diverse backgrounds.

The findings also have implications for machine
translation systems, which often struggle with idiomatic
expressions due to their figurative meanings. Current sys-
tems tend to render literal translations that fail to capture
the intended meaning of idioms. Developing cross-cul-
tural idiom catalogs could enhance automatic transla-
tion accuracy. Such advancements would significantly
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benefit intercultural communication and multilingual
applications.

CONCLUSION

The study provided empirical support for the theo-
retical framework of CxG and expanded the understand-
ing of how idiomatic expressions are processed across
linguistic and cultural contexts. Enhanced comprehen-
sion and quicker processing times for culturally specific
idioms demonstrated that cultural resonance facilitates
a more efficient cognitive processing mechanism, un-
derscoring the critical role of cultural familiarity in idiom
comprehension and processing speed (Kévecses, 2010;
Goldberg, 2006).

Despite these insights, the study is not without limi-
tations. The focus on only three linguistic groups might
not fully represent the global diversity in idiom process-
ing. To build on the current findings, future research
could include a broader array of languages and cultural
backgrounds. This expansion could potentially offer
a more comprehensive understanding of the cognitive
processes involved. Additionally, incorporating qualitative
approaches, such as interviews or observational studies,
alongside the current quantitative methods could cap-
ture deeper insights into the subjective experiences of
individuals processing idioms.

The implications of this research are particularly
significant for educational policymakers, educators, and
school leaders. These findings highlight the importance
of considering cultural context in language education.
To enhance the effectiveness of teaching idioms, espe-
cially in multicultural classrooms, integrating culturally
relevant materials and methods that align with students’
backgrounds is crucial. Furthermore, language curricula
should be designed not only to teach idioms as linguistic
forms but also to elucidate their cultural underpinnings,
thereby fostering a deeper understanding and apprecia-
tion of the target language’s culture. This study also un-
derscored the necessity for educational strategies that
accommodate the linguistic diversity present in increas-
ingly multicultural educational settings. Educators and
curriculum developers should adopt inclusive teaching
strategies that cater to the diverse cultural and cognitive
needs of learners from different linguistic backgrounds.

While this study makes a substantial contribution to
understanding idiom processing within a CxG framework,
it also opens up several avenues for further research and
practical application in educational policy and teach-
ing methods. By continuing to explore and address the
complexities of language processing across cultures,
linguists and educators can better support effective
communication and deeper cultural understanding in
a globally interconnected society.

Future studies could expand on this research by ex-
amining generational and subcultural idioms to provide
a more comprehensive understanding of idiomatic pro-
cessing. Incorporating qualitative methods, such as in-
terviews, could capture pragmatic nuances and enhance
the depth of findings. The development of cross-cultural

idiom catalogs could also support both educational initia-
tives and advancements in machine translation systems.
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# | Idiom
1. | Acig vermak

Literal Translation
To give anger

Idiomatic Meaning
To gloat

2. | Adi it dafterinds olmamaq notebook

Not to have you name in the dog’s

Someone who is not respected, not
considered important, or whose
name is not even worth mentioning

3. | Ara dizaltmak

To fix the gap

To mediate or reconcile between
people

4. | Agzina gullu dovsan yerlasmamak

A rabbit covered in fur wouldn't fit [ Someone who boasts excessively
in one’s mouth.

oris arrogant

Aynasi agllmaq

To open a mirror

To get better and emotionally stable

Bagaja qoymaq

To put in the trunk

To disregard or set aside an issue

7. | Basini buraxmaq

To let go of the head

To stop trying to help, manage, or
control a situation

8. | Baxti agilmaq

To have one’s luck opened

To get lucky or experience a positive
turnin life

9. | Bogaza yigmaq

To collect at the throat

To become fed up or tired of
something
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To bein a situation where someone
10. | Bogazi armud saplagina donmak Athroat being turnedinto a neck of lcfutsofoa'\sr;)ﬂzEzrfg\?vgleonvide’\:irf:Ere\;r
a pear-shaped glass throat has become constricted or
tightened
11. | Cibini kesmak To cut someone’s pocket To ovgrcharge or cheat someone
financially
12. | Damarini tutmagq To grab someone’s vein ;Oe?rri\;/:aksssg?eone or understand
To talk boldly or boasts a lot, of-
13. | Dil pahlavani A hero of the tongue Leuq ?;alzg(g fgig:'gfesz;ast;nr?cegt;
back it up
14. | Fil qulaginda yatmaq To sleep in an elephant’s ear Tobe ungvvare or oblivious to one's
surroundings
15. | ilan agzindan qurtarmag To escape from a snake's mouth | To escape from danger
16. | Ipini buraxmaq To release the rope ;(?t |§’;LT;S€ or allow someone to
17. | Macnuna donmak Toturn into Majnun (a fiction roman- To fall madly in love
tic character)
To pretend be innocent, pure, or vir-
18. | Malak donuna girmak To put on the dress of an angel tuous while hiding their true nature
or intentions
19. | Naftalin iyi vermak To smell like mothballs To be outdated or old-fashioned
20. | Od pargasl A piece of fire A highly energetic or lively person
21. | Od giymatina At the price of fire Extremely expensive
22. | Pambigla bas kasmak To cut a head with cotton To harm someone subtly or manip-
ulate gently
23. | Papagini goys atmaq To throw one’s hat in the air To celebrate joyfully
24. | Parda saxlamaq To keep a curtain To maintain decency or propriety
25. | Qadir agacr skmak
26. | Qulagina catdirmaq To deliver to one's ear To inform someone discreetly
27. | Quru balg Dry fish D;;g?;ll?—gasslf;geglth people and
28. | Qus buraxmaq To release a bird To make a mistake or blunder
29. | Qus dili oxumag To read bird language To talk gently, to guide by kind words
30. | Sabun kopuyt Soap foam i??élgw' petty, or meaningless
31. | Sagqgizini ogurlamagq To steal someone’s chewing gum To manipu'late, outsmart, or deceive
someone in a clever or subtle way
32. | Seadst qusu giynine qonmag The bird of happiness lands onone’s | To experience an extraordinary
shoulder stroke of good luck or fortune
33. | Sir urayi yemak To eat a lion's heart To be brave
) ) Acting hastily without careful
34. | Telasan tandirs dlsar g:eenwho rushes will fall into the thougght can Igad to mistakes or
problems
35. | Toydan sonra nagara Drum after the wedding To act when it's too late
36. | Ulduz saydirmagq To make someone count stars Not letting someone sleep at night
37. | Urays yatmaq To lie in the heart To appeal or be likable
38. | Xatrina daymak To touch someone’s honor To hurt someone’s feelings
39. | Zehmatini yera vurmaq To throw effort to the ground To disregard someone’s hard work
40. | Zsif damar Weak vein A weak spot or vulnerability
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Russian

Idiom

Literal Translation

Idiomatic Meaning

To act out of boredom or excess; to

1. | BecuTbes ¢ xmpy To go mad from fat complain or behave foolishly when
life is easy
2. | Butb 6aknywm To beat wood chips To loaf around; to do nothing
3. | bntogedko ¢ ronybor koemoukor | A saucer with a blue rim Someth!ng sgrved ona silver platter,
something given effortlessly
To bluff, intimidate, or trick some-
4. | bpatb Ha nyLuky To take (someone) on a cannon : . )
one into doing something
5. | B ne4yéHkax cnaetb To sit in someone’s liver To annoy or irritate someone greatly
6. | BepTeTbcs kak 6enka B Konece To spin like a squirrel in a wheel T,O be extremely busy; to run around
like crazy
7. | BblHOCKTb CcOp 13 136bI To take garbage out of the hut Toairdirty Iagndry; to share private
matters publicly
8. | deno B wnane The issue is in the hat [t's a done deal; the matter is settled
To do something excessively or end-
9. | o nocuHeHns Until turning blue lessly, often to the point of exhaus-
tion or futility
10. | ot 0o py4dkn To reach the handle .TO hit rock bottom; to reach a crit-
ical low
11. | Oywa Hapacnaluky The soul is unbuttoned To be open and sincere
. To give someone a hard time; to
12. | 3apatb »xapy To give heat show them who's boss
) To remember something well; to
13. T _ ;
3. | 3apy6buTb Ha Hocy 0 carve it on your nose take note of it
14. | 3apbiTb TanaHT B 3eMJIIO To bury a talent in the ground To waste or neglect one's abilities
15. | 3ybbl 3aroBpuBaTh To talk teeth off Todistractor deceive someone with
chatter
16. | 3 rpasn — B KHA3M From dirt to a prince To rise from rags to riches
. Ajack-of-all-trades (often used neg-
17. | K Aplug f | ! )
aXKA0MN 6ouKe 3aTbluka plug for every barre atively to describe a meddler)
. Kondrashka (a fictional character) | To have a heart attack or a stroke
18. | KoHgpauika (KoHapaTwit) xBatut ) )
will grab you (used humorously or figuratively)
19. | Monoko Ha ry6ax He 06cox10 The milk hasn't dried on their lips | To be immature or inexperienced
To be ready to leave; to be packed
20. | Ha yemopaaHax On suitcases and prepared foratrip o_r‘moye, of
ten with a sense of anticipation or
impatience
21 | Hu e 1 me Neither “beh’” nor “meh” To know absolutely nothing about
something
Good luck (ironically; often re-
22. | Hn nyxa, HW nepa Neither fluff nor feather sponded to with “K yépTy!" or “To
the devil!")
! To show to someone great atten-
23. | Hocutb Ha pykax To carry someone in your arms )
tion, to pamper
24. | O6aMmpaTh Kak nnnKy To strip like a linden tree To fleece or rip someone off
25. | OcTaTbCAa y pasbutoro KopbiTa To be left with a broken trough Toend up with nothing after high
expectations
26. | OTNOXMTb B AONMUIA ALUMK To put itin a long box To postpone indefinitely
27. | Manbuem B He6o (TbIKaTb) (To poke) a finger into the sky To make a wild guess; to be com-

pletely off the mark
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28. | [NepeMblBaTb KOCTOYKM

To wash someone’s bones

To gossip about someone behind
their back

29. | MonoxwmTb 3y6bl Ha NOKY

To put teeth on a shelf

To live in poverty; to go hungry

30. | lNonacTb BNpocak

To get into a loop knot

Toend up in an awkward or embar-
rassing situation

31. | CeT knnHoM (He) cowéncsa

The world (did not) converge on a
wedge

(Not) the only option; the world
(doesn't) revolve(s) around it

32. | Cepaue KpoBbto 06MBaeTCA

The heart is drenched in blood

To feel deep sorrow or empathy

33. | CnpoTa kazaHckas

A Kazan orphan

Someone pretending to be pitiable
or helpless to gain sympathy

34. | CnaTtb 6e3 3aH1X HOr

To sleep without hind legs

To sleep very deeply

35. | CTpensiHbIi Bopoben

A shot sparrow

A seasoned or experienced person

36. | Ynpsm kak ocen

Stubborn as a donkey

Extremely stubborn

37. | Wano4Hoe 3HaKOMCTBO

A hat acquaintance

A superficial or casual acquaintance

38. | LLapalKnHa KoHTOpa

Sharashka’s office

A shady or disreputable organization

39. | Lepoyka ¢ MaLuepoykon

Sherochka with Masherochka
(diminutive names, akin to "Sue
and Lou")

Two people who are inseparable,
often to the point of being overly
aligned or indistinguishable; some-
times used to describe people who
collaborate too closely or uncritically

40. | WyT ropoxosbii

English
Idiom

A pea jester

Literal Translation

A clownish or ridiculous person

Idiomatic Meaning

1. | Ballis in your court (the)

It's your turn to take action or make
a decision

2. | Bark up the wrong tree (to)

To pursue the wrong course of ac-
tion; to make a mistake in focus or
blame

3. | Birds of a feather

People who are similar in interests
or character tend to associate with
one another

4. | Bite the bullet (to)

To face a difficult or unpleasant situ-
ation with courage or determination

5. | Blessing in disguise (a)

Something that seems bad or unfor-
tunate at first but turns out to have a
positive outcome or hidden benefit.

6. | Break a leg (to)

A way to wish someone good luck,
especially in performances

7. | Callit a day (to)

To decide to stop working or end an
activity for the day

8. | Caught red-handed

Caught in the act of doing some-
thing wrong or illegal

9. | Chip on one’s shoulder (a)

A persistent grievance or sense of
being treated unfairly

10. | Cost an arm and a leg (to)

To be extremely expensive

11. | Cry over spilled milk (to)

To waste time worrying about
something that has already hap-
pened and cannot be changed

12. | Cut corners (to)

To do something in a cheaper,
quicker, or easier way that is often
less effective or improper

13. | Dead as a doornail

Completely dead or without any
chance of life or recovery
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Don't throw the baby out with the

Don't discard something valuable

14. bathwater while gettmg rid of unnecessary or
undesirable parts
. A majorissue or problem that is ob-
15. | Elephant in the room (an) vious but deliberately ignored
16. | Feel blue (to) To feel sad or downhearted
17 Get a taste of one's own medicine To experience the same negative
| (to) treatment one has given to others
18. | Give a cold shoulder (to) To deliberately ignore or show indif-
ference to someone
19. | Go the extra mile (to) To put in extra effort beyond what
is expected
To have a visible bruise around the
20. | Have a black eye (to) eye (literally) or to suffer a loss of
reputation (figuratively)
21. | Have a whale of a time (to) To enjoy oneself immensely
22. | Jump on the bandwagon (to) Tojoin chers in doing or supporting
something trendy or popular
23. | Kick the bucket (to) To die
24. | Let sleeping dogs lie (to) To avoid st|rr|ng_up trouble or revis-
iting a resolved issue
25. | Mad as a hatter Completely crazy or eccentric
26. | On cloud nine Extremely happy or elated
27. | Once in a blue moon Very rarely or infrequently
28. | Open a can of worms (to) To start dealmg with a complex or
troublesome issue
29. | Piece of cake (a) Something very easy to do
30. | Piece of work (a) A difficult or unpleasant person, of-
ten sarcastically
31. | Play fast and loose (to) TQ act recklgssly or irresponsibly
with something
32. | Pull one’s leg (to) To tease or joke with someone
33. | Put the cart before the horse (to) To do things in the wrong order
A general guideline or principle
34. | Rule of thumb (a) based on practical experience rather
than theory
35. | Spill the beans (to) To reveql a secret or confidential
information
36. | Steal the show (to) To .attract the most attention or
praise, often unexpectedly
37. | Take it with a pinch of salt (to) To view something with skepticism
or doubt
33, | Turn a blind eye (to) To deliberately ignore something
wrong or unacceptable
39. | Under the weather Feeling unwell or sick
40. | Wear a heart upon one’s sleeve (to) To openly show one's emotions or

feelings
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Appendix 2: List of non-culturally
specific idioms used for the study

Non-Culturally Specific Idioms

#

Azerbaijani

Ag yalan

Russian

benasa noxb

English

White lie (a)

Idiomatic Meaning

A harmless or trivial lie,
usually told to avoid hurt-
ing someone’s feelings

Adam elamak

YenoBeka cenatb

Make a man out of some-
one (to)

To help someone become
more mature, responsible,
or competent

Axilles daban

I AxnnnecoBa ndarta

Achilles’ heel

A person’s single, signifi-
cant weakness

Axina gosulmaq

MNbITb NO TEYEHNIO

Go with the flow (to)

To follow the crowd, ac-
cept situations as they
are, or not resist the cur-
rent state of affairs

A-dan z-ya

Otapgos

FromAtoZ

Covering every detail,
thoroughly

Banan respublikasi

baHaHoBas pecny6mnka

Banana republic

A small, unstable, and of-
ten corrupt country

Basini itirmak

MoTepaTb ronosy

Lose someone’s head (to)

To become so upset or
confused that one cannot
think clearly

Burnunu soxmaq

CoBaTb HOC

Poke someone’s nose (to)

To interfere in someone
else’'s business

Buzu sindirmag

Pactonntb nen

Break the ice (to)

To overcome initial awk-
wardness or tension in a
social situation

10.

BUtln vyollar
aparir

Romaya

Bce poporu BegyT B Pum

All roads lead to Rome

There are many ways to
achieve the same goal

11.

Daglari yerindan oynatmaq

CBepHyTb ropbl

Move mountains (to)

To achieve something in-
credibly difficult

12.

Damir parda

YKenesHbln 3aHaBec

[ron curtain

A barrier to communica-
tion and information, orig-
inally referring to the divi-
sion between Eastern and
Western Europe during the
Cold War

13.

Dilinin ucunda

Ha asbike (BepTUTCA)

On the tip of the tongue

Unable to recall some-
thing one knows but can't
remember in the moment

14.

Diggat markazi

LleHTp BHUMaHnA

Center of attention (the)

The person or thing that
everyone notices or fo-
cuses on

15.

Firtina oncasi sassizlik

3aTuwbe nepef bypen

Calm before the storm
(the)

A quiet period before a dif-
ficult or chaotic time

16.

Gunah kegisi

Kosen otnyLleHns

Scapegoat

Someone who is blamed
for the faults or problems
of others

17.

ikili standart

[BOMHbIE CTaHAapThbI

Double standards

Applying different sets of
principles to similar situa-
tions, often unfairly
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JTto60Bb € NepBoro

Falling in love immediately

18. | ik baxisda esq Love at first sight .
B3rnsaa upon meeting someone
A person who loves read-
19. | Kitabqurdu KHW>HbIN YepBb Bookworm ing and spends a lot of
time with books
To destroy relationships
20. | Korpdleri yandirmag CxkuraTb MOCTbI Burn bridges (to) or conngctlons, making i
impossible to return to a
previous situation
o1 KuJIarmdan yenidan BoCCTaTs U3 nenna To rise from the ashes To _recoveror rebuild after
dogulmaq a disaster
Qovun darisi geymi A deceitful person who
22. canyavar geymis Bonk B oBeybelt Wikype | Wolfin sheep’s clothing (a) | appears harmless but is
actually harmful
23. | Maska geymak Hocutb macky Wear a mask (to) To'hlde Qnes truefeelings
or intentions
A situation where three
24. | Mahabbat tgbucagi J1t060BHbIV TpeyronbHUK | Love triangle people are romantically
involved
An absolute truth or some-
25. | Migaddas hagigat CeATaa UCTUHa Gospel truth thing universally accepted
as true
26. | Odla oynamaq MrpaTb C OrHem Play with fire (to) fo take dangerous or reck-
less risks
omething that is very
27. | Okeanda bir damla Kannsa B mope Drop in the ocean (a) small or insignificant in
comparison to the whole
A f |
28. | Pandora qutusu Awwmk MaHaopsbl Pandora’s box souree © F@Ub eor
problems once itis opened
o . A close and trusted
29. | Sag al MpaBas pyka Right hand (a) assistant
ionali i
30. | Sari matbuat YenTtas npecca Yellow press Senga‘uorp st OT unpro
fessional journalism
i . i A repetitive, frustrating,
31. | Sizif smayi Cusndos Tpya Sisyphean task (a) and ultimately endless job
T h
. ) Mexay Cumnoi n Between Scylla and 0 be caught between t.WO
32. | Ssillaile Xaribda arasinda y ) equally dangerous or diffi-
Xopn6aoi Charybdis ) .
cult situations
A lot of fuss or excite-
33. | Stekanda firtina Byps B cTakaHe Storm in a glass (a) ment over something
unimportant
To argue against an idea or
34. | Seytana vakillik elamak To play devil's advocate Boictynate & pon position, often forthg sake
aflBokaTa bsiBona of debate or exploring al-
ternative perspectives
35. | S6zUnl tutmaq Caep>xaTb CNoBO Keep a word (to) o kee'p @ prom|se or fulfil
an obligation
36. | Timsah gozyasl Kpokoannbu cnesbl Crocodile tears |h8|ncere or fake expres-
sions of sorrow
To do something unim-
37. | Vaxt oldirmak Y6unBaTtb Bpems Kill the time (to) portant while waiting for
something else
38. | Vaxt ugur Bpema netut Time flies Time passes very quickly
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39. [ Umidini itirmak TepaTtb Hagexay

To lose faith or confidence

Lose someone’s hope (to) in something happening

40. | Urayini girmaq Pas6uth cepaue

, To cause deep emotional
Break someone’s heart (to) P

pain or disappointment.

Appendix 3: Comprehension tests (multiple-choice)
Appendix 3a: English

1. What does “let sleeping dogs lie” mean?

A) Take immediate action to address an issue

B) Avoid stirring up trouble by revisiting past problems
C) Allow dogs to sleep undisturbed

D) Confront unresolved conflicts directly

2. What does the “iron curtain” mean?

A) A small but significant achievement

B) A minor issue exaggerated unnecessarily

C) A trustworthy assistant or partner

D) A barrier restricting communication or movement

3. What does “to be in the center of attention” mean?

A) To be in a place where people gather to solve problems

B) A person or thing that everyone is focusing on

C) To be in a situation where someone is sitting in the middle
of aroom

D) A group of people sharing similar interests

4. What does "birds of a feather” mean?

A) Different people get along well

B) Opposites attract

C) A group of people working hard together

D) Two or more people who are alike or always together

5. Which of these is an example of “a blessing in disguise”?
A) Winning a lottery without any challenges.

B) Moving to a new city and feeling homesick.

C) Losing an old phone but getting a much better one as

a replacement.

D) Accidentally baking too much food and throwing most of
it away.

6. If someone says, “That idea is as dead as a doornail”, what
do they mean?

A) The idea has no chance of succeeding

B) The idea has some potential with effort

C) The idea is outdated but still relevant

D) The idea is confusing and unclear

7. Inwhich scenario would “a drop in the ocean” NOT apply?
A) Adding a single page to a 1,000-page report

B) Planting one tree to help combat global deforestation

C) Saving one dollar toward a goal of buying a house

D) A small group of volunteers successfully cleaning up an
entire park

8. What does “a storm in a glass” mean?
A) A big fuss made over something unimportant
B) A serious problem with widespread consequences

C) A situation that becomes uncontrollable
D) An unexpected event that leads to disaster

9. Which of these is an example of “killing the time"?
A) Solving a crossword puzzle while waiting for a bus
B) Studying for an important exam

C) Having a meaningful conversation with a mentor
D) Writing a detailed report for work

10. Which of the following situations best illustrates “turning
a blind eye™?

A) A person noticing and reporting a crime to the authorities
B) A manager addressing an employee’s mistake immediately
C) A friend helping someone fix their wrongdoing

D) A teacher ignoring a student who is quietly cheating on

a test

11. What does “to go the extra mile” mean?

A) To make extra effort to achieve something

B) To take a longer journey than planned

C) To delay completing a task for personal reasons
D) To stop working hard after reaching a goal

12. What does “ to poke someone's nose” mean?

A) To sniff something unusual

B) To accidentally touch something with your nose

C) To interfere in someone else’s business without being
asked

D) To show curiosity about the world around you

13. What does the “right hand” mean?

A) A person who uses their right hand for most tasks
B) A trusted and reliable assistant or helper

C) A friend who always agrees with you

D) A member of a group who is quiet and observant

14. What does “on the tip of your tongue” mean?

A) To say something accidentally and regret it later

B) To clearly and confidently state an answer

C) To almost remember something but not be able to say it
immediately

D) To have no idea about the answer to a question

15. If someone is made a “scapegoat”, what has likely
happened to them?

A) They were recognized for their outstanding contributions
B) They were unfairly blamed for something that wasn't
entirely their fault

C) They were given credit for solving a difficult problem

D) They avoided taking any responsibility for a problem

16. What does the idiom “to play with fire” mean?
A) To solve problems with bold and effective solutions
B) To light a fire for warmth or cooking
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C) To behave cautiously to avoid problems
D) To take dangerous or risky actions that could lead to
trouble

17. What does “a piece of cake” mean?
A) Something that is very easy to do

B) A task that requires a lot of effort

C) A situation that is impossible to solve
D) A reward given after hard work

18. What does "‘mad as a hatter” mean?

A) A person who is very angry

B) Someone who is completely crazy or eccentric
C) Someone who is extremely serious

D) A person who works hard without resting

19. Which of the following situations best illustrates “from
AtoZ"™

A) Completing half of a book and leaving the rest unread
B) Highlighting only the key points in a discussion

C) Explaining a recipe step-by-step, including all details

D) Forgetting the beginning and focusing on the ending

20. In which scenario would “a love triangle” NOT apply?

A) A person is secretly in love with someone who is already in
a relationship

B) Two friends both have feelings for the same individual

C) A married couple celebrating their anniversary together

D) A romantic relationship where three people are deeply
involved in complex emotions

21. Which of these is an example of a "“bookworm”?

A) A teacher who encourages students to read but doesn't
read much themselves

B) A teenager who rarely opens a book

C) A child who spends hours reading fantasy stories

D) A person who avoids the library and prefers digital content

22. Which of the following situations best illustrates “time
flies"?

A) Spending hours with friends and realizing the day is over
B) Waiting in a long line and feeling like it takes forever

C) Watching a clock tick second by second

D) Spending a quiet evening at home with nothing to do

23. What does “to kick the bucket” mean?
A) To die

B) To quit a job

C) To give up on a task

D) To miss opportunity

24. What does “to cut corners” mean?

A) To make sharp turns while driving

B) To take extra care to ensure something is done perfectly
C) To do something in the easiest or cheapest way, often
sacrificing quality

D) To avoid making mistakes by following all rules carefully

25. What does “to wear a mask” mean?

A) To cover one's face to follow health regulations
B) To protect oneself from physical harm

C) To dress up in a costume for an event

D) To hide one’s true feelings or intentions

26. What does “to bite the bullet” mean?

A) To give up when facing challenges

B) To avoid dealing with a problem

C) To face a difficult or unpleasant situation with courage
D) To argue about trivial matters

27. What does “to feel blue” mean?
A) To feel sad or unhappy

B) To feel excited or energetic

C) To be calm and relaxed

D) To be confused or uncertain

28. If someone says, “She stole the show at the event”, what
are they implying?

A) She was the most impressive or admired person at the
event

B) She disrupted the event by behaving inappropriately

C) She avoided drawing attention to herself

D) She left the event early without saying goodbye

29. Which of these is an example of “breaking the ice"?
A) Leaving an event early without talking to anyone

B) Avoiding interaction at a social event

C) Criticizing someone openly during a meeting

D) Starting a conversation with a new colleague by asking
about their hobbies

30. What does “to spill the beans” mean?

A) To give up on something too soon

B) To accidentally make a mess while eating

C) To misunderstand a situation completely

D) To reveal a secret or disclose confidential information

31. What does “a rule of thumb” mean?

A) A decision made without any prior knowledge

B) A strict law that must be followed at all times

C) A guideline that only applies to specific situations

D) A general principle or guideline based on experience or
practice rather than precise rules

32. Which of the following situations best illustrates “a white
lie"?

A) Telling a friend their new haircut looks great, even if you
don't think so, to spare their feelings

B) Lying to your boss about completing a project to avoid
trouble

C) Making up a story to deceive someone intentionally

D) Admitting the truth even if it might hurt someone's feelings

33. In which scenario would “to keep your word” NOT apply?
A) Following through on a promise to help a friend move
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B) Completing a project by the deadline you agreed to
C) Failing to show up to an event you promised to attend
D) Delivering on a commitment you made to a colleague

34. Which of these is an example of “a black eye"?

A) A student receiving compliments for their dedication
B) A team winning a championship after years of effort
C) A person getting a promotion at work

D) A company losing customer trust after a data breach

35. What does “to pull one’s leg” mean?

A) To tease or joke with someone in a friendly way
B) To lie, to deceive

C) To help someone achieve their goal

D) To encourage someone to work harder

36. What does “an elephant in the room” mean?

A) A significant problem or issue that is being ignored or
avoided

B) A small and unimportant issue that everyone talks about
C) A literal elephant causing trouble in a space

D) An exciting topic everyone is eager to discuss

37. Which of the following situations best illustrates “going
with the flow"?

A) Refusing to participate in an activity because it wasn't your
idea

B) Organizing an event according to a strict, personal plan

C) Agreeing to watch a movie your friends chose, even if it
wasn't your first choice

D) Challenging every decision made in a group setting

38. What does “under the weather” mean?
A) To enjoy being outside in bad weather
B) To feel sick or unwell

C) To be overwhelmed by work or stress
D) To have a strong dislike for rainy days

39. Which of the following situations best illustrates “double
standards™?

A) Enforcing the same dress code rules for everyone in

a workplace

B) Giving equal rewards to all team members for their
contributions

C) Allowing one employee to arrive late without consequence
but punishing another for the same behavior

D) Treating all students with the same level of respect and
expectations.

40. When you're caught red-handed, it means:

A) You're discovered in the act of doing something wrong
B) You're seen helping someone generously

C) You're hiding your feelings

D) You're misunderstood in a situation

Appendix 3b: Russian

1. Kakow ns cnegyoLwmx npuMepos nyylle BCero
UNNCTPUpYyeT “yéneaTh Bpema'?

A) Pa6oTa Hafl NPOEeKTOM C AeAf1ainHOM

B) MNoOTHbIA rpadyk ¢ BaXKHbIMU AeflaMun Ha BeCb [leHb
C) YTeHue xypHana B 0XuaaHuv noesa

D) Mponyck BaXXHOro MeponpusaTua 13-3a 3a6bIBYMBOCTH

2. Y70 03HavaeT “‘K03EN oTnyLleHns"?

A) Yenosek, KOTOpbI BCErAa cTapaeTcs MomMoraTth Apyrum

B) ToT, KTO J06POBOSIEHO GEPET Ha cebst OTBETCTBEHHOCTb

3aBCé

C) Iuzep, KoTopblii pellaeT NpobemMbl 3a BCeEX

D) Yenosek, Ha KOTOPOro HeCrpaBeANVBO CBaNVBatOT BUHY
3a Yy>kne owmnbKm

3. B kakon cuTyaummn nanoma “aep>katb cBo€ crnoso” HE
npuMeHnma?

A) Yenosek BbINOHAET 0653aTeNbCTBA, aHHbIE paHee.
B) O6eLLaHme BbINONHEHO, HECMOTPA Ha TPYAHOCTY.

C) 3abbliBaHue 0 faHHbIX paHee 0653aTeNbCTBAX.

D) 3aBeplieHne paboTbl B CPOK, Kak 06eLLlaHo.

4. Y10 03HavaeT "6UTb HGakayLwmn"?

A) Huuero He nenatb, 6e34enbH1YaTL
B) CospaBaTtb npobnembl

C) YcepaHo pa6oTaTb

D) KputrkoBaTb Apyrux

5. Y70 03HaYyaeT “cnaeTb Ha YemoaaHax'?
A) BbITb aaHbIM

B) OTknagbiBaTh fena

C) KonuTb, 0TKNaaBaTb Ha YepHblii AeHb
D) BbITb FOTOBbIM OTbesa

6. Ecnu kTO-TO roBOpUT: “Y HEro Aylua HapacnaLllky’,4To aTo
0O3Ha4aeT?

A) 3TOT YesioBek CTapaeTcs Aep)aTb BCE B cebe.

B) OTOT YenoBek UCKPEHHWIA 1 OTKPbLIT A8 06LLEeHNS.

C) Y yenoseka pacTerHyTa KypTKa.

D) 3TOT YenoBek Bcerja rotoB NocrieTHUYaTb.

7. Kakas 13 cneayoLmx cutyauum y4yiue Bcero
WANKOCTPUPYET “Kano B Mope™?

A) 3aBeplieHne OrpOMHO 3aa4M B OAMHOUKY

B) JocTukeHWe Bcex MoCTaBeHHbIX Liefel B CPOK

C) MpeanoxeHne NOHOCTBIO MOKPbITb PACX0Abl Ha MPOEKT
D) MoxkepTBoBaHue 10 py6rneit B hoHA, KOTOPbI cobupaeT
MUIVOHbBI HA MOMOLLb HY>XXAAOLLMMCS

8. Kakoit n3 cneayoLimx NnprMepoB ABNAETCA NMPUMEpPOM
“»keneaHoro 3aHaBeca"?

A) ToBbILLIEHWE YPOBHS IEMOKPATIM 1 CBOBO/IbI CNIOBA B
CTpaHe

B) MoanuncaHue cornaleHnin o 6e3Bn30BOM Bbeae Mex iy
CcTpaHamu
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C) YuacTue B MeXAYHAPOAHbIX KYbTYPHBIX 1 CIOPTUBHbBIX
MeponpuATUAX 6e3 orpaHUyeHwi

D) OrpaHuyeHune TOpro.av 1 o6MeHa ¢ onpeaenéHHbIMU
CTpaHamu 13-3a NOUTUHECKMX MPUYUH

9. Y70 03HAYaEeT “‘UrpaTb C OrHEM"?

A) MpsiTaTb CBOU HAMEPEHNS

B) Cepb&3Ho puckoBaTb

C) aTv Hanponom

D) [ocTnyb uenu ntobbiM1 CpecTBaMu

10. YTO 03HAYaeT “BbIHOCKTb COp M3 N36bI"?
A) CKpbIBaTb CBOV NMPOGeMbl OT BCEX Ny6rviKe
B) O6cy»xaaTh NMMYHbIE MW ceMelHble Aena Ha
C) YcTaHaBnvBaTh npasuna

D) MpekpaliaTb ccopy

11. Y70 03Ha4aeT “MoNoXKMUTb 3yObl Ha NONKY"?
A) CecTb Ha aneTy

B) YnycTuTb WwaHc

C) OTHOXHYTb OT Aen

D) OKOHOMWTb, TEPMETL HYXKAY

12. ECnu KTO-TO roBOPUT: “3TO BCEro nulb 6yps B CTakaHe”,
YTO 3TO 3HAUUT?

A) Mpobrema AeNCTBUTENBHO UMEET rnobasbHble
nocnefcTsus

B) Mpo6nema, 0 KOTOPOI roBOPSIT, He Tak CepbEaHa, Kak
Kaxercs

C) Cutyauus TpebyeT HeMe/IeHHOro BMellaTenbCcTea

D) Bce okpy»KatoLLye CUIbHO NepexmnBatoT 13-3a
MasnieHbKOo Npobnembl

13. YT0 03HavaeT “LLapallkmHa koHTopa"?
A) MecTo oTabIxa

B) 3na4Hoe mecTo

C) VIHHOBAUMOHHbI MPOeKT

D) HeHanéxHas opraHvsaums

14. B kakol cuTyaumnv nanoma “coeatb Hoc” HE
npuMeHnma?

A) Korpaa 4enosek NoMoraeT Apyry ¢ IMYHON Npo6aemoit no
npocb6e

B) Korza 4enoBek BMELLMBAETCS B Hy>XYHO ANCKYCCUIO,
HECMOTPA Ha OTCYTCTBWE MOHUMaHUS CUTyaLumn

C) Korfa 4enoBeK JaéT COBET B CUTYaLWW, TAe OH He UMeeT
onbITa

D) Korfa 4enoBek peLlaeT TO/IbKO CBOV 3aauu U He
obpallaeT BHUMaHUS Ha Yy>kvie aena

15. YT0 03HauaeT “Ha A3bike BepTUTbCH"?
A) YBEPEHHO 3aABUTb

B) 3avkatbea

C) MoYTV BCMOMHWTb UK CKa3aTb YTO-TO
D) M36exaTb oTBETA

16. YT0 03Ha4aeT “‘n3 rpsi3n B KHA3K"?
A) [obnTbcs ycrexa n3 6eJICTBEHHOMO MOIOXKEHMS
B) YnacTb € BbICOTbI CBOEMO MOOXEHWS

C) YBepeHo BecTu cebst Ha ny6vke
D) MpUTBOPATLCA BAXKHOM NEPCOHOM

17. YT0 03HayaeT “BOMK B OBEYbEN LIKype"?

A) 3aBUCTHUK

B) Inuemep

C) OnacHblit YenoBek, NPUTBOPSAOLLMIACS A06PbIM
D) Yenosek, n3beraroLmin pucka

18. “B UeHTpe BHUMaHms"

A) BbITb B OKPY>KEHUM MHOXECTBA Ntoei

B) BblITb rMaBHbIM 06bEKTOM MHTEpPECa MM O6CYXAEHNS
C) HaxoanTbest B 6e30MacHOM MecTe

D) BbITb 3HAMEHUTOCTHHO

19. YT0 03Hay4aeT “HOCUTb MacKy"?

A) OTKPbITO BbICKa3blBaTb CBOW 3MOLWN

B) YuacTBoBaTh B KapHaBane

C) N36eraTtb 06LLEeHNA C APYrUMMI

D) MpUTBOPATLCS, CKPbIBaTb CBOW UCTUHHbBIE YyBCTBA UK
HaMepeHws

20. B kakoi cutyaumn “‘aBoiHble cTaHgapTol” HE
NPUMEHUMBbI?

A) Korfia ofiH YenoBek nosydaeT 6osiee CTPOroe HakasaHue
3a 0[IMHaKOBOE HapyLLEHWe, YeM Apyron

B) Korpaa Bce paboTHMKM UMEIOT PaBHble BO3MOXHOCTM A5
NPOABWXKEHWS MO KapbepHOW NeCTHULE

C) Korpa ofHol rpynne ntoael Mo3BosstoT fAenaTth YTo-To, a
[Ipyrov — HeT, Ha OCHOBaHMN HEO6OCHOBAHHbIX MPUYMH

D) Koraa pelueHns npvHMMatoTCst Hecrnpaeeameo, B
3aBUCUMOCTW OT JIMYHbIX MPeAnoYTEHNI

21. Kakasa 1n3 cnefyroLlmx CuTyaumi nyytle Bcero
NANKOCTPUPYET “pacTonunTb nen’?

A) He roBopuTb C 4eOBEKOM, C KOTOPbIM HE 3HaKOM

B) HauaTb pa3roBop ¢ HOBbIM 3HaKOMbIM, YTOObI CAeNnaThb
aTMocdepy 60ee KOMPOPTHOM

C) YTV ¢ MeponpusTHs, MOTOMY YTO YyBCTBYETCS
HENOBKOCTb

D) MpekpaTuTb pasroBop 13-3a YyBCTBa AUCKOMbOpTa

22. 470 03Ha4aeT “‘neno B wnane’?
A) Bcé notepsHo

B) Mpo6nema octanack HepeLEHHO
C) Pa6oTa Havyanacb 3aHOBO

D) BCé ycneluHo 3aBepLLUeHo

23. YT0 03HaYaeT ‘B NeYEHkax cnaeTb’?

A) YTO-TO HaCTOMNbKO HafoeaeT UKW pasapaaeT, YTo
CTaHOBUTCA HEBLIHOCKMbIM

B) O4eHb CuIbHO NOBUTE YTO-TO UM KOrO-TO

C) McnbiTbiBaTb Grsnyeckyto 607b UK AMCKOMMOPT
D) OxunaaTb YEro-To ¢ HeTepreHem

24. Y70 03Ha4YaeT "Hu 6e HU me"?

A) Hnyero He NoHMmMaThb, 6bITb a6COMOTHO
HEKOMMETEHTHbIM

B) BbITb OTKPbITbIM U ApY>KeNto6HbIM

26



Cross-linguistic processing of idioms: The role of cultural familiarity and Construction Grammar in idiom

comprehension

C) MopapakaTb >KMBOTHOMY NOBEAEHWIO
D) MposiBNSTb YIPAMCTBO

25. Y70 03Ha4aeT “0TNOXUTb B AONTUI ALNK"?

A) OCTaBUTb NPUHSATHE PELLIEHUS 38 HAYaIbCTBOM

B) 3aBepwmnTb A€o HemeeHHo

C) MepeHecTu pellieHne fena Ha HeonpeaenéHHoe BpemMs
D) MofHOCTbIO 0TKasaThbCs OT fena

26. Y10 03HayaeT “kak LLlepoyka ¢ Maluepoykoin™?

A) BbITb BpaXayHOLLMMM CTOPOHAMM

B) CcopuTbCs No Menodam

C) Pa6oTaTb MeffIeHHO 1 HEa(hhEKTUBHO

D) BbITb Hepaany4HbIMU APYy3bAMU WU HanapHUKamm

27. Y10 03HavaeT “3afatb xapy'?
A) YCTponTb B36YYKY

B) Paccnabutb o6¢cTaHOBKY

C) MomorpeTb

D) MpepBaThb BbINOSHEHWE PABGOTbI

28. Kakada 13 cnefyroLmx CuTyaLmi nyyile BCero
NANKOCTPUPYET “KHMXHOIO YepBsa™?

A) Yenosek, KOTopbI MPOBOAWT MHOFO BpeMeH! 3a
YTEHVEM KHUT 1 YBIeKaeTCs NnTepaTypom

B) YenoBek, KOTOPbI NPeanoYnTaeT NPOBOAWTL BPEMS 3a
TENeBM30POM, a He 3a KHUramu

C) Yenosek, KOTOPbIV MULET KHWMM, HO PeKO UX YuTaeT
D) YenoBsek, KOTOPbI U3y4aeT KHUMN TOMbKO A5 TOro,
4TOObI cAaBaTb 9K3aMeHb!

29. Ecnv KTo-TO roBopuT: “BpemMs NeTuT’, 4TO OHN UMEKOT B
Bunay?

A) BpeMsi Henb3a KOHTPOIMPOBaTb, U OHO BCeraa naet
0[flMHaKOBO BbICTPO. Bpems

B) Bpems cTaHOBUTCH BCE 6oslee MeANEHHbIM U TATYYUM.
C) NpoxoanT o4eHb BbICTPO, 0COBEHHO B MOMEHTbI, KOrAa
Mbl YEM-TO yBNEYEHbI.

D) Bpemsi mpoCTo He MMeeT 3HaueHUs B XXU3HM YenioBeka.

30. Y70 03Ha4aeT ‘Ao nocuHeHuns"?

A) MepsHyTb

B) [enatb Y4TO-TO OYeHb A0rO U YNIOPHO
C) KynaTbca B Mpopy6u

D) 3aHATbCA HOBbIM [1E/10M

31. Y70 03HavaeT “3ybbl 3aroBapmeaTh’?

A) OTBReKaTb NycTbIMK pas3roBopamu

B) Yntatb nekumto

C) MepebrBaTbca NErkoin efow, 3akyckamm
D) YBEYEHHO 06CY»KAaThb BaXKHble BOMPOCHI

32. Y7o 03Ha4vaeT “6enas Noxb"?

A) KoMNAanMeHT

B) O6maH paan Bbirofpl

C) HeBWHHas Noxb paav 6n1aroi uenm
D) Harnast noxb

33. Y10 03HayvaeT “NAbITb MO TEYEHNIO"?

A) [eiicTBOBaTH NaCCHBHO, MOAUYNHSASCb OGCTOATENLCTBAM
B) YMeTb xopoluo nnasatb

C) MpuHMMaTb OTBETCTBEHHbIE PELLEHNS

D) CTpeMuUTbCA K IMAEPCTBY

34. Ecnv kTo-To roBopuT, “OHa — MOS npaBas pyka’, 4To aTo
03Ha4aeT?

A) 9Ta NMYHOCTb ABNAETCA HAAEXHbBIM MOMOLLHVKOM 1
BEPHbIM COPaTHUKOM.

B) 3Ta NM4HOCTb paboTaeT HE3aBNCUMO U HE HYXXAAEeTCA B
MOMOLLN.

C) 9Ta IMYHOCTb YaCcTO MEHSAET CBOKO TOUKY 3peHNs 1
HeMnoCTOsIHHA.

D) 9Ta SIMYHOCTb He BbIMOSHAET CBOUX 06A3aHHOCTEN.

35. Y10 03HayvaeT “nonactb Bnpocak”?
A) 3aBepLUNTb AEN0 YCMELHO

B) MpeycneTb B CNoxHOM 3aaye

C) OkasaTbCs B HEMOBKOW CUTYaLM
D) MoHATb BaXKHYHO BELL|b

36. YTO 03HaAvaeT “lWano4yHoe 3HaKOMCTBO"?
A) ToBEPXHOCTHOE, (hopMarnbHoe 3HaKOMCTBO
B) donroe v 6nu13koe obLeHne

C) CriokHble OTHOLLIEHUA

D) MonHoe HesHaHwue

37. Y10 03Ha4aeT “Hu nyxa HK nepa”?
A) MoxxenaHne yaaum

B) MpeaynpexaeHve o Heynade

C) CuMBOS 611arofjapHoCTy

D) 3HaK NpvMmUpeHns

38. Kakad 13 cnefyroLmx CuTyaLmim nyyile BCero
NNNOCTPUPYET “NOBOBHbBIV TPEYroNbHUK"?

A) Mapa, B OTHOLWEHWS KOTOPO# MOCTOAHHO BMELLMBAETCS
apyr

B) Yenosek, KOTOPbIN He MOXET BblIGpaTh Mexay ABYMS
Lpy3bAMu

C) [iea yenoseka BNOGEHbI B OAHOIO YenoBeKa, co3faBas
CNOXHbIe YyBCTBA U KOHDAVKTbI

D) Tpoe ntoaei, KoTopble OIMHAKOBO XOPOLLIO NafsT U He
MMEIOT POMaHTUYECKHMX YYBCTB

39. Kakom ns crefyowmx npuMepoB ABIAETCA NPUMEPOM
“oT A jo 4"?

A) CTaTbs, KoTopasa AaéT NuLlb oBLLIee NpeACTaBIeHNE O
YEM-TO

B) KHura, koTopas noapo6HO 06bACHAET BCe Wark 1
aCneKTbl Kakoro-nméo npotiecca

C) Mooy, KoTopble 06CYXKAat0T TOMBKO Havaso 1 KoHel,
npo6nembl, He obpallias BHUMaHUA Ha AeTanu

D) Jlekuysi, B KOTOPOW 3aTparmBatoTcs TOSIbKO OCHOBHbIE
MOMeHTbI, 6e3 yriy6neHust B Temy.

40. Y70 03HavaeT “cvpoTa KazaHckaa"?
A) Yenosek, NpUTBOPSFOLLNIACS OBUKEHHBIM UK
HeCYaCTHbIM pafm XanocTu
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B) PeanbHo Hy>xfatoLmiics Yenosek
C) HesaBWCUMbIIA 1 CUMbHbIR YenoBek
D) ToT, KTO BCerAa B LEHTPe BHYMaHNA

Appendix 3c: Azerbaijani

1. “Acig vermak” frazeoloji birlegmasina hansi mana uygun
galir?

A) Dostunuzun aylancali bir zarafati sizi gildirands.

B) Qasdan hirslandirmak, giciglandirici harakatler etmakla
kimdansa avaz gixanda.

C) Is yoldasiniz sizin taklif etdiyiniz fikirla razilagdigi halda.
D) Catin bir vaziyystds size yardim edildiyi vaxt.

2. Hansi vaziyyat “ipini buraxmaq” ifadasina aid edils bilar?
A) Rohbarin 6z komandasina nazarat emamasi, sshv
harakatlarina g6z yummasi, haddindan artiq sarbastlik
Vermasi.

B) Bir insanin tayin olunmus bitiin gaydalara uygun harakat
etmasi.

C) Qaydalarin dagiq tatbigi ils idara olunan bir grupun tizvi
olmag.

D) Bir valideynin usagini ciddi gaydalarla boyitmasi.

3. "Maska geymak” ifadasi na demakdir?

A) Duygularini basgalarina agiq sakilds ifads etmak..

B) Hagqiqi hisslarini va ya niyyatlarini gizlatmak, 6zinu fargli
gostermak

C) Catinliklar garsisinda hagigati gebul etmak.

D) Oziinii har zaman 6nds gostarmak.

4. "Sabun koplyU” ifadasi na demakdir?

A) Hayati shamiyyat kasb edan, ciddi masala.

B) 9sasli ve davamli bir sey.

C) Dayarsiz, dayanigsiz va sathi bir sey.

D) Gatinliklar garsisinda méhkem duran insanin xarakteri.

5. Hansl vaziyyat “buzu sindirmaq” ifadasina uygun deyil?

A) Rasmi bir goriisde zarafat edarok gergin atmosferi aradan
galdirmag.

B) ilk goriisds insanlarin bir-biri ils danismaga baglamasi.

C) Uzun miiddatdir danigmayan iki dostun miinasibatleri
duzaltmak Ugun addim atmasi.

D) insanlarin bir-birindan uzaglagsmasi va samimiyyatsiz
davranmasi.

6. "Okeanda bir damla” ifadasi hansi cimladas diizgiin
isladilmisdir?

A) Manim bu layihadaki tohfsm okeanda bir damladir, amma
komandaya komak ediram.

B) Onun ¢ixisi movzuya boyiik tasir etdi, hatta okeanda bir
damla gadar da deyildi.

C) Okeanda bir damla olmagq har zaman ugursuzlug
demakdir.

D) Onun isi okeanda bir damla kimi gebul edils bilmaz.

7. Hansi vaziyyst “Ikili standard” ifadesine uygun deyil?
A) Qaydalarin har kas ti¢iin eyni olmasi.
B) Eyni vaziyyatda olan insanlara fargli sekilde davranmag.

C) Bir grup insana ayricalig tanimag, digarlerini iss mshrum
etmak.
D) Fargli insanlarin eyni mévzuda fargli giymatlendiriimasi.

8. "Papagini goys atmagq” ifadasi na demakdir?
A) Kadarli bir hadisays reaksiya vermak.

B) Qazablanmak va hirsini gostarmak.

C) Gatin bir vaziyyste dismak.

D) Cox sevinmak, sad olmag.

9. "Stakanda firtina” ifadasi na demakdir?

A) Qatiyyatsiz bir gerar gabul etmak.

B) Kigik va shamiyyatsiz bir masalani haddindan artiq
sisirtmak.

C) Har kas Uglin vacib olan bir masaleni mizakirs etmak.
D) Ciddi va boytiik problemlarle miibarizs aparmag.

10. Hansi vaziyyat “Urays yatmaq” ifadasini daha yaxsi tasvir
edir?

A) Komanda Uzvlarinin bir-birina garsi sert davranmasi.

B) Bir layihanin gatigsmazliglari ssbabindan radd edilmasi.

C) Yeni bir insanla tanisligdan sonra onun mehriban
davraniglarinin xos tasir bagislamasi.

D) Bir nafarin digarini ciddi sokilds tangid etmasi.

11. Hansi vaziyyat “cibini kasmak” ifadasina aid edile bilmaz?
A) Insanlar aldatmagla onlarin pulunu manimsamak.

B) Bir nafarin 6z borclarini édamak tgtin slave is gormasi.

C) Qiymatlari bilarakdan artirarag mistarilari ziyana salmag.
D) Bir is¢inin maasini asassiz olarag azaltmag.

12. "Mahabbat lgbucagl” ifadasi hansi ciimlada diizgiin
isladilmisdir?

A) Onlarin minasibatlari mibahiss ve naraziligla dolu bir
mahabbat tgbucagi idi.

B) Dostlar arasinda gticlt birlik var, bu asI mahabbat
tgbucagidir.

C) Comiyyatde mshabbat ligbucadi qurmaq vacibdir.

D) Mahabbat tigbucagdi hamiss dostlugla naticalanir.

13. "Sozind tutmaq” ifadasi ne demakdir?

A) Catin vaziyyatdan ¢ixmaq Ugiin yardim istamak.
B) Basgalarinin fikirlarina garsi ¢ixmag.

C) Bir masals ile bagl gati garar gabul etmak.

D) Verdiyi vadi yerina yetirmak.

14. "Toydan sonra nagara” ifadasi na demakdir?

A) Cox galisaraqg yaxsl naticaler slde etmak.

B) Bayramdan sonra musigi galmag.

C) Vaxtinda gorilmali olan isi gecikdirmak, faydasiz hala
gatirmak.

D) Kegmisda bas vermis bir hadisani geyd etmak.

15. Hansl vaziyyat “qulagina ¢atdirmaq” ifadasina
uygundur?

A) Bir naferin dostuna vacib malumati gatdirmasi.
B) Bir saxsin muhim bir hadisani gqagirmasi.

C) Isciya gorls vaxtinin bildirilmamasi.

D) Talabanin 6z miallimi ils Unsiyyat qurmamasi.
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16. "Vaxt ugur” ifadasi hansi ciimlada diizgiin isladilmisdir?
A) Vaxt ugur, amma har zaman onu saxlamag mimkuindr.
B) Vaxt ugur, glinki heg bir isle masgul olmuram.

C) Vaxt ugur, bu o demakdir ki, heg bir sey dayismir.

D) imtahan yaxinlasir, amma man heg na etmamigam; vaxt
ugur.

17. Hansi vaziyyat “damarini tutmagq” ifadssini daha yaxsi
tosvir edir?

A) Komandanin bir problemin hallinds ortaq garar gabul eds
bilmamasi.

B) Bir nafarin basqalarinin hisslarini tamamila nazara
almamasi.

C) Muallimin talebanin maraglarini basa diisarak ona uygun
tsullarla dars kegmasi.

D)is yoldaslarinin bir-birina garsi soyuq davranmasi.

18. "Ag yalan” ifadasi hansi ctimlada dizgtin isladilmisdir?
A) Onun danisdidi ag yalan har kas tarafindan ciddiys alinir.
B) AJ yalan har zaman insanlari gasdirir vo miinagisalera
sabab olur.

C) Ag yalan demak atrafinizdaki insanlara ciddi zerar vers
bilar.

D) Man ona Kigik bir ag yalan danisdim ki, 6ziin daha yaxsi
hiss etsin.

19. Hansi vaziyyat “kitabqurdu” ifadssina aid edils bilmaz?
A) Mintazam olaraq kitabxanada vaxt kegiran bir insan.

B) Kitab oxumagi sevmayan vea basqga faaliyyatlara Ustlinlik
veran biri.

C) Har zaman yeni kitablar taparag onlari oxumagdan z6vg
alan biri.

D) Har fiirsstds maragli kitablar axtaran va onlarr oxuyan
insan.

20. "Qus buraxmagq” ifadasi na demakdir?

A) Farginds olmadan giilmali va ya utancverici bir sshv
etmak.

B) Bir isi cox yaxsl yerina yetirmak.

C) Bir saxsi aylendirmak va ona xos anlar yasatmag.
D) Bir movzuda ugur gazanmag.

21. Hansi vaziyyat “sag al” ifadasina aid edils bilmaz?

A) Midirin ona tam giivendiyi ve dastak oldugu bir isgi.

B) Komanda liderinin yaninda har zaman yardimgi olan gaxs.
C) Bir insanin mihtm iglards komak aldigi giivenli bir dost.
D) Har bir isds yalniz 6zlina glvenan va heg kima etibar
etmayan biri.

22. Hansi vaziyyat “vaxt dldirmak” ifadasini daha yaxsi tasvir
edir?

A) Gln boyu sosial mediada vaxt kegirmak va heg bir is
gormamak.

B) Gin arzinda planli sakilds isleri tamamlayarag semarali
foaliyyat gostarmak.

C) Is gliniinds miihiim tapsiriglar vaxtinda yerina yetirmak.
D) Tatilds yeni bacariglar 6yronmak ve 6zinu inkisaf
etdirmak.

23. Hansi vaziyyat “dilinin ucunda” ifadasina uygundur?

A) Bir saxsin 0z distincalarini derhal diizgiin ifads etmasi.
B) Cavabini bildiyi halda, bir anda onu xatirlamaqda g¢atinlik
yasayan talaba.

C) MihUm bir mévzunu tamamile unutmag va xatirlaya
bilmamak.

D) insanlarin avvalcadan planlasdirimis sakilde danismasi.

24. "Fil qulaginda yatmagq” ifadasi na demakdir?

A) Gecalar yuxuya getmakda ¢atinlik gakmak.

B) Har bir sasa hassas olmaq va tez oyana bilmak.

C) Cox narahat bir yuxu yatmag.

D) Heg bir sasi esitmamak daracasinds rahat va darin yuxuya
getmak.

25. "Naftalin iyi vermak” ifadasi na demakdir?

A) otrafa xos ve muasir bir hiss baxs etmak.

B) Tahltikali va zararli bir kimyavi maddani ifads etmak.

C) Kohnalmis, artiq istifads edilmayan va ya debdsn dismiis
bir sey.

D) Yeni va innovativ bir fikir taklif etmak.

26. "Gunah kegisi” ifadasi hansi climlada diizgln
isladilmisdir?

A) Onu har dafa giinah kegisi edirlar, ¢linki 6z sshvlarini gabul
etmak istamirlor.

B) Glnah kegisi olmagq har zaman insanlarin hormatini artirir.
C) Komandada har kas masuliyystini gabul etdi, amma glinah
kecisi tapiimadi.

D) Glnah kegisi yalniz cinayat islerinds istifads edilan bir
anlayisdir

27. "Axina gosulmaq” ifadasi na demakdir?

A) Oz gerarlarini sarbast sakilds gabul etmak va harakat
etmak.

B) Bir hadisads va ya vaziyyatda 6z fikrindan asili olmayaraq
basqalarinin gararlarina ve ya harakatlarine uygunlasmag.

C) Basgalarinin fikirlerini gabul etmadan 6z prinsiplarine sadiq
galmag.

D) Vaziyyati analiz edarak fargli bir yol segmak.

28. "0d giymatina” ifadasi hansi ciimlada daha diizgln
istifads olunub?

A) Bu kitabi od giymatina aldim.

B) O, od giymatina goxlu endirim etdi.

C) Bu yemak od giymatina dadisiz idi.

D) Od giymatins ancaq ucuz mallar almag olur.

29. Hansi vaziyyat "baxti agiimagq” ifadasina aid edils bilmaz?
A) Bir gencin tshsil almaq Ugun xaricds teqatd gazanmas.
B) Bir isginin yiksak vazifays tayin olunmasi.

C) Hayatinda har seyin oldugu kimi davam etmasi va heg bir
dayisiklik olmamasi.

D) Gozlenilmaz bir sokilda bir sexsin hayatinda misbat
dayisikliklerin bas vermasi.

30. "Diggat markazi” ifadasi na demakdir?
A) Butin insanlarin diggastini calb edan va maraq dairasinds
olan bir saxs va ya hadisa.
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B) insanlarin nazarinden tamamils kenarda qalan vaziyyst.
C) Kigik va shamiyyatsiz bir mévzu.

D) insanlarin mizakira etmadiyi va maraq géstarmadiyi bir
masala.

31. "Zasif damar” ifadasi ns demakdir?

A) Insanlarin heg bir manfi tasire maruz galmadan garar
Vermasi.

B) Giclii va heg bir tasira maruz galmayan xarakter
xususiyyati.

C) Har vaziyyatds mistaqil va gatiyyatli olmag.

D) Bir insanin an hassas va ya zaif ndgtesi, tasir edilo bilen
torafi.

32. Hansi vaziyyat “‘odla oynamagq” ifadasina uygundur?
A) Tahlikasiz ve sakit saraitds is gormak.

B) Catin bir layihani gaydalara uygun sokilds basa
catdirmaq.

C) Bir insanin qaydalari bilerakdan pozaraq riskli davranis
gostarmasi.

D) Risklarden uzaq olmagq Ugun ehtiyatli davranmag.

33. Hansi vaziyyst "Aynasi agllmagq” ifadasini daha yaxs!
tosvir edir?

A) Insanlarin bir-birina garsi semimi va agiq davranmasi.
B) Bir insanin Uizlinda xog tabassim yaranmasi.

C) Heg bir malumatin va ya niyyatin Gza gixmamas.

D) Bir saxsin xarakterinin zamanla daha da sirli hala
galmasi.

34. "Burnunu soxmagq” ifadasi na demakdir?

A) Har zaman susmag va heg kima fikir bildirmamak.

B) Oz masuliyyatini diizgiin sakilds yerins yetirmak.

C) Basgalarinin isina garismaq va ya onlarin islarine midaxils
etmak.

D) Basqalarina komak etmak magsadile maslshat vermak.

35. "Damir parda” ifadasi na demakdir?

A) Bir insanin har kasa agiq sakilda fikir bildirmasi.

B) Tahlikasizlik magsadils istifada olunan fiziki manesa.
C) Iki 6lka arasinda dostlug munasibatlari qurulmasi.

D) insanlarin va ya 6lkalarin bir-birindan tamamils tacrid
olunmasi.

36. Hansi vaziyyst "bogaza yigmaq” ifadasins aid edilo
bilmaz?

A) Bir saxsin takrar olunan problemlardsn bezmasi ve
asabilosmasi.

B) isdaki agir sartlars uzun middat dézen bir insanin artiq tab
gatira bilmamsasi.

C) insanlarin gatinliklara garsi sabirli va anlayisl olmasi.

D) Davraniglarin davamli olaraq eyni sakilds tokrar
olunmasinin bir insana yorucu tasir etmasi.

37. Hansi vaziyyat “ara diizaltmak” ifadasina uygundur?
A) Taraflor arasindaki problemi daha da garginlesdirmak.
B) Bir insanin dostlarinin mibahisasini hall etmak tglin
vasitagi olmasi.

C) Miibahisali bir mévzunu miizakire etmadan tark etmak.

D) Iki insanin minasibastini yaxsilasdirmag tgln heg bir sey
etmamak.

38. "A-dan Z-ya" ifadasi na demakdir?

A) Bir seyi an kigik detaldan an boylys gader tam sakilds
basa dismak va ya izah etmak.

B) Har hansi bir isi yarimgig buraxmagq.

C) Islari yalniz sathi sakilds yerina yetirmak.

D) Bir masala ilo bagli heg bir tadbir gormamak.

39. "Quru balig” ifadasi na demakdir?

A) Har kas terafindan sevilan va hrmat edilon biri.

B) Cox Unsiyyatcil va sosial bir insan.

C) Insanlarla yaxsI minasibat qura bilmayan, 6ziina
gapanmis biri.

D) insanlarla asanligla miinasibat qurub dostlagan saxs.

40. “"Ulduz saydirmaq” ifadasi hansi ciimlada diizgin
isladilmisdir?

A) Onun geca boyunca ylksak sasle danismasi bizs ulduz
saydird!.

B) Ulduz saydirmaq hamisa xos bir tacriibadir.

C) O, heg vaxt ulduz saydirmir, giinki har kesa rahatliq baxs
edir.

D) Ulduz saydirmaq insanlarin gecani daha yaxsl yatmasina
sabab olur.

APPENDIX 4: SELF-PACED READING TASKS
Appendix 4a: English

Instructions: You will read sentences containing idiomatic
expressions, one segment at a time. Press the spacebar
(or click “Next") to reveal the next segment of the sentence.
Take your time to read each segment but try to proceed at
a natural reading pace.

1. It broke his heart — to see his childhood home in ruins.

2. Choosing between those two options puts me — between
Scylla and Charybdis.

3. Now that it's popular, everyone — is jumping on the
bandwagon.

4. After the bankruptcy, the company - rose from the ashes
- stronger than before.

5. Discussing politics at dinner might — open a can of
worms.

6. She — gave him the cold shoulder — after their
argument.

7. The eerie silence felt like — the calm before the storm.

8. He exaggerates, so take his stories — with a pinch of
salt.

9. Your performance will be amazing! — “Break a leg!”

10. Planning the wedding before he proposed - is putting
the cart before the horse.

11. The country’s unstable government turned it into —

a banana republic.

12. No matter which method you choose, — all roads lead to
Rome.
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13. You shouldn't - play fast and loose — with the
company’s finances.

14. She's determined — to move mountains — to achieve her
goals.

15. Discussing their past — opened a Pandora’s box — of
emotions.

16. He seemed trustworthy — but turned out to be — a wolf in
sheep’s clothing.

17. Be careful not to burn bridges — with your colleagues —
when you leave the company.

18. He believes everything she says is — the gospel truth.

19. If you think | broke the vase, — you're barking up the
wrong tree.

20. Trying to fix the system — feels like a Sisyphean task.

21. Let me play — devil's advocate — and ask some
challenging questions.

22. She's been — on cloud nine — ever since she got engaged.
23. For them, it truly was - love at first sight.

24. His inability to say no is — his Achilles’ heel.

25. Don't lose your head — over such a small mistake.

26. After so many setbacks, she started - to lose hope.

27. That designer bag must have — cost an arm and a leg!
28. Let's call it a day — after working for hours.

29. His time in the military really — made a man — out of him.
30. He's always so defensive; it's like he has — a chip on his
shoulder.

31. She gave him - crocodile tears — instead of a sincere
apology.

32. I've given you all the information; — now the ball is in your
court.

33. We had - a whale of a time — at the amusement park.
34. He was rude to everyone, but now he's getting — a taste
of his own medicine.

35. My father was raised to be a tough guy so he could never
— wear his heart on his sleeve

36. He visits us — once in a blue moon, — but it's always a joy.
37. There's no point — crying over spilled milk; — let’s just fix
the problem.

38. You can't believe everything you read — in the yellow
press.

39. Let's not — throw the baby out with the bathwater — and
lose the valuable aspects.

40. He's areal — piece of work — —always causing trouble
but somehow charming everyone.

Appendix 4b: Russian

YcnoBue: [poyTnTE NPeanoXeHns, cofepkaliye
VANOMATUYECKIE BbIPAXKEHWS, MO OAHOMY CErMEHTY 3a pas.
HaxkmuTte npoben (Mnv KHomky «[lanee»), YTobbl OTKPbITb
CrneaytoLMii CEerMeHT NpeaoXKeHns. YaTaiTe BHUMaTENbHO,
HO CTapaiTecb COXPaHATb ECTECTBEHHbIV TEMM YTEHUS.

1. BTO NpaBWUIIO B NX CeMbe — — Kak CBATaA UCTUHA, —
HUKTO He CMopwT.

2. BCE eMy B >KM3HM AOCTAETCA — Kak Ha 6tofedke ¢
rony6oi KaéMoYKOM.

3. HesaBuncuMO OT BbliGpaHHOro MeTofja, BCE paBHO — BCe
[loporvi BeayT B Pum.

4. CvTyaumst HaCTOMBKO CIIOXHAsA, — YTO OHW COBCEM —
LOWNK A0 PYYKU.

5. 3apy6u cebe Ha Hocy: — Gonblue Tak genaTb
Henb3sqa!

6. EroynpsamMcTBo — — HacTosLas Axunnecosa nata — B
OTHOLLEHWAX C KOMIEramu.

7. Cenyac TUXo, M HUKTO He CMOPUT, HO 3TO TOJbKO —
3aTvLbe nepes 6ypen.

8. ELLE MONOKO Ha rybax He 06COXJ10, — @ yKe COBETbI
pasfaerT.

9. OH eé TaK Nto6UT, YTO FOTOB — HOCKTb Ha PyKax.

10. B aTOM MarasunHe Teba — 06epyT Kak nMKy, — 6yab
OCTOPO>EH.

17. OH coBepLLEHHO He 3HaeT 0TBETa, — MPOCTO ThIYeT —
nanbLeM B HebO.

12. OHW NtGSAT cobMpaTbCA Ha KyxHe U — NepemMblBaTb
BCEM KOCTOYKM.

13. He nepexxunBai, — CBET KNIMHOM Ha 3TON paboTe He
COLLENCH.

T4. 3Tu cnopbl OTKPbINM HACTOALLMIA — ALLMK [aHgopbl, —
npo6nem cTano eLé 6onblue.

15. Korpga s Buxy, Kak AeTh CTpajdatoT, — CepALe KPOBbO
obnvBaeTcs.

16. [laxke B caMbIX CNIOXHbIX CUTYaLMAX HENb3A — TEPATb
Hagexay.

17. Tocne Takoro HacbILLEHHOMO HA S cnana — 6e3 3aHnx
HOT.

18. He Beay cebsi Kak — LLUYT rOPOXOBbIA, — 3TO CEPbESHDI
pasrosop!

19. Ero HacTaBHWK NMOMOT eMY B XKM3HW, OyKBasbHO —
YyenoBeka v3 Hero caenan.

20. OHa uenblli ieHb — BEPTUTCA Kak 6enka B Konece, —
NblTasiCb BCE yCneTb.

21. Ero Besfe CNMWKOM MHOIO, OH BYKBanbHO — Ka<Aow
604Ke 3aTbluKa.

22. Ecnv aTo — 6aHaHoBas pecny6nnka, — rae ecTb
HECKONbKO OYeHb-04eHb 6OraTbIxX FOLEN, @ BCe OCTasbHble
XKMBYT B HULLETE, TO 9TO NpoBarl.

23. OH noTepsin rofloBy OT MHO6BK — 1 CTan AeicTBOBATb
COBCeM HeobAyMaHHO.

24. OH 6bIN1 TaK NONOH 3HTY3MasMa, YTo roToB 6bif —
CBEPHYTb ropbl.

25. He cTouT — 3apbliBaTb CBOW TanaHT B 3eMJItO, —
MCMoNb3yi CBOM CMOCOBHOCTY.

26. Mx nctopust Ha4anacb — ¢ N06BKU C NEPBOro
B3rnaga.

27. Mocne yxofa ¢ paboTbl OH — CXKEr BCe MOCTbl — 1
60osblLe HY C KeM He o6LLaeTcs.

28. llocne Yepefpbl Heyaay OHa CMoria — BOCCTaTb 13
nenna — v HayaTb BCE 3aHOBO.

29. He nbiTalics — 6paTb MeHs Ha NyLUKy, — st BCE paBHO
3Hato npasay.

30. OH Kkasancst Takum JoOpbIM, HO OKa3ascst — BOSIKOM B
OBeYbel LLUKYype.

31. OH — cTpensaHbIi BOPo6el, — ero Tak NpocTo He
npoBeELLb.

32. OH JaBHO XXMBET B [OCTATKE U TEMEPb, MOXOXE, —
6ecuTCH C XKMpY, — ycTpamsas 6e3yMHble BEYEPUHKN
Kaxayro Hefento.
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33. 3Tu cayxu pacnpocTpaHuia — XEntas npecca, — UM
HEeNb34 BEPUTD.

34. MbITaTbcA UX NepeybeanTb — 3TO — cM3NMOB TPy,
35. B 3TOM ABOAKOM CUTYaLMM OH OKa3ancs — Mexay
Cumnnoi n Xapn6aoi.

36. lNMo3BosibTe MHE BbICTYMUTb — B POJIV aiBOKaTa
[bABOMA — M NOCTaBWTb 3TOT 3aMblICeN MOJ BOMPOC.

37. Tlocne Bcex cTapaHuii OH BCE paBHO — OCTancs y
pasbuUToro KopbITa.

38. EE M3BUHEHNA BbINN TaKUMU HEUCKPEHHUMM, CTIOBHO —
KPOKOAMIbU CNESbI.

39. EE cnoBa 6ykBasibHO — pa3bunu ero cepaue.

40. OT Takom HOBOCTM — YyTb KoHApaLLKa He xBaTu/!

Appendix 4c: Azerbaijani

Tapsiriq: idiomatik ifadaler ehtiva edan ctimlalari bir
segmentdan bir segments oxuyun. Novbati seqmenti agmaq
tcln boslug diymasini (va ya "Novbati” diymasini) basin.
Diggatls oxuyun, amma tabii oxuma tempini saxlamaga
calisin.

1. Oziindsn o gadar razi idi ki, — agzina cullu dovsan
yerlagmirdi.

2. Onun haqgqinda heg kim danigmir, — adi it daftarinds deyil.
3. Hazirda har sey sakitdir, amma bu sadaca — firtina oncasi
sassizlikdir.

4. 9gar o masalani bir dafalik hall eds bilmasak, onu —
bagaja qoymaq — lazim olacag.

5. Onun artig — basini buraxmisam, — mana zarar verir.

6. Sozds har seyi bacarir, amma amalds — dil pahlavanidir.
7. Har kasin gozuns — malsk donuna girmisdi, — amma
aslinda finldaggidir.

8. Buusaq — od pargasidir, — bir dagigs bels yerinds
durmur.

9. Sani aciq sakilds tangid etmir, amma — pambigla basini
kasir.

10. Onlar — ilk baxisda — bir-birina — asiq oldular.

11. O, har kasa dost kimi gortintr, amma hamiss — parda
saxlayir.

12. Valideynlari tgln — gadir agact skmayi — heg vaxt
unutmur.

13. Yigincagda els danisir ki, — qus dili oxuyurmus kimi
gorundr.

14. Bumovzunu agmaq els bil = Pandora qutusunu agmaga
— banzayir, gUnki goxlu problem yaranacaq.

15. Onunla danisanda diggsatli ol, yoxsa — saqgqizini
ogurlayacag.

16. Yeniis taklifi galondas ela bil — saadat qusu giynina
gonmusdu.

17. 0O, bir nega dafs ugursuzluga digar oldugdan sonra —
dmidini itirdi.

18. Bu garari vermak Ugun — sir drayi yemak — lazimdir.
19. iglori talasik gorma, — talasan tandira diigar.

20. Onun xatrina dsymamak Ugln — sozlsrimi diggatla
secdim.

21. Bu gadar galisib, amma sonda — zshmatini yera
vurdular.

22. Buis ona gox sey oyratdi, onu — adam eladi.

23. Onun Axilles dabani — sabirsizlikdir, buna gors tez-tez
sohv edir.

24. Olka rahbarliyi diizalmass, tezlikls — banan respublikasi —
kimi gorunacak.

25. Catin vaziyystds — basiniitirdi — va dizglin garar gabul
eds bilmadi.

26. Fargi yoxdur hansi Usulu segacaksan, glinki — butin
yollar Romaya aparir.

27. Bu problemi hall etmak Ggun — daglarr yerindsn
oynatmaq — lazimdir.

28. Mudirdan xabar galands isgilarin — bogazi armud
saplagina donmusdu.

29. Zor vaziyystdan — ilan agzindan qurtarmis kimi ¢ixmagi
bacardi.

30. Oisdan gixanda — butun korpuleri yandirdi — va geri
donus yolu goymadi.

31. Boyuk maglubiyystdan sonra — kdllsrindan yenidan
dogulmagi bacardi.

32. O, hamiya dost kimi gortintr, amma aslinds — goyun
darisi geymis canavardir.

33. Bu muzakirads deyanlarim — mugaddas hagigat kimi —
gabul olunmali deyil.

34. Sarl matbuat — yens yalan xabarlarla doludur.

35. Har dafe bu tapsind yerina yetirir, amma naticasi olmur,
bu tamamile — Sizif smayidir.

36. Bu gadar gatinliklar icinds galmaq — Ssilla il Xaribda
arasinda — olmag kimidir.

37. O, sevdiyina gora — Macnuna donub.

38. Man bu masalani dagiq basa dismak tgln — seytana
vakillik etmak istadim.

39. O, sahvini ort-basdir etmak Ugun — timsah gozyasi
tokurdd.

40. Onun mana dediklari = manim drayimi qirdi.
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